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Der  nachstehende  Versuch  ist  bestimmt,  die  Grundlage  zu  einer 
4  weiteren ,  ausführlichen  Betrachtung  der  dichterischen  Diction  im 
Beginne  der  mittleren  Epoche  der  französischen  Poesie  abzugeben. 
Alain  Chartier  ist  zum  Ausgangspunkte  gewählt  worden,  einmal,  weil 
er  die  niedergehende  Richtung,  die  durch  den  Rosenroman  eingeleitet 
worden,  am  besten  repräsentirt x),  sodann,  weil  man  seine  Sprache  und 
seinen  Stil  in  seinem  Zeitalter  ausserordentlich  bewunderte  und  als 
musterhaft  hinstellte  2). 

J)  Vergl.  Campaux,  Frangois  Villon,  Paris  1859  pag.  13  f. :  Depuis  pres 
d’un  demi-siecle  et  plus,  en  dehors  du  theätre  au  moins,  la  poesie  frangaise 
se  mourait,  ä  la  lettre,  de  fadeur  et  de  subtilite  allegorique.  II  suffirait, 
pour  en  juger.  des  titres  seuls  des  ceuvres  alors  en  renonv,  de  tout  temps 
la  bizarrerie  des  titres  a  cache  la  pauvrete  du  sujet.  C’etaient  le  Debat  du 
Reveil-Matin,  la  Belle  Dame  sans  mercy,  le  Debat  des  deux  fortunes  d’amour, 
le  livre  des  quatre  Dames  dAlain  Chartier,  ce  lourd  et  suranne  continuateur 
de  la  poesie  des  Cours  d’amour. 

2)  Welches  Ansehen  Chartier  bei  seinen  Zeitgenossen  besass,  ist  uns 
durch  eine  ganze  Reihe  von  Zeugnissen  überliefert.  Die  meisten  derselben 
hat  Andre  Duchesne  in  seiner  Ausgabe  zusammengestellt.  So  räth,  um  das 
eine  oder  andere  dieser  Zeugnisse  hier  anzuführen,  Pierre  le  Fevre  in  seinem 
Prologue  sur  l’art  de  vraye  Rhetorique  ä  tous  Facteurs  qu’ils  ensuivent  sa 
doctrine  tant  en  prose  que  en  rithme,  pour  tous  docteurs.  (Duchesne,  Einl. 
zu  seiner  Ausg).  In  seinen  Recherches  de  la  France,  C.  XVIII  urtheilt  Es- 
tienne  Pasquier  über  Chartier:  autheur  non  de  petite  marque;  soit  que  nous 
considerions  en  luy  la  bonne  raison  de  paroles  et  mots  exquis,  soit  que  nous 
nous  arrestions  ä  la  gravite  des  sentences.  Grand  Poete  de  son  temps,  et 
\  encor  plus  grand  Orateur  ....  estant  grandement  favorise  de  plusieurs 
grands  Seigneurs  pour  son  bien  dire.  Hieran  knüpft  er  die  bekannte  Er¬ 
zählung  von  Margaretha  von  Schottland,  die  den  schlafenden  Dichter  einst 
auf  den  Mund  geküsst  habe,  aus  welchem  estoient  issus  tant  de  mots  dorez. 
Am  Ende  des  Cap.  fügt  er  hinzu:  Et  une  infinite  d’autres  belles  sentences, 
desquelles  il  est  si  confit  de  ligne  en  ligne,  que  ie  ne  le  puis  mieux  com- 
parer  qu’ä  l’ancien  Seneque  Romain.  Man  vergleiche  ferner  das  Citat  aus 
Thomas  Sebilet’s  Art  poetique:  Nos  bons  poetes  francoys  sont  entre  les 
vieulx:  Alain  Chartier  et  Jean  de  Meung,  et  entre  les  jeunes:  Marot,  Sainct- 
Gelais,  Salet  etc.  (Brächet,  Morceaux  choisis  des  grands  ecrivains.  Paris  1876.) 
In  unserem  Jahrhundert  hat  De  la  Rue,  Essais  liistoiiques  sur  les  bardes, 
les  Jongleurs  et  les  trouveres,  Caen  1834,  III,  342,  die  alten  Zeugnisse  zu¬ 
sammenfassend,  auf  die  Bedeutung  Chartiers  in  seiner  Zeit  hingewiesen  mit 

1 

■ 


4; 


2 


An  die  Darstellung  der  poetischen  Sprache  Chartiers  wird  sich  in 
einer  späteren  Arbeit  eine  Vergleichung  derselben  mit  der  seiner  hervor¬ 
ragendsten  Zeitgenossen  anschliessen,  die  uns  gestatten  wird,  das  hier 
gegebene  Bild  von  der  künstlerischen  Gestaltung  der  Diction  unseres 
Dichters  scharf  und  klar  abzuheben,  und  ferner,  aus  den  gefundenen 
gemeinsamen  Zügen  auf  den  allgemeinen  Geschmack  seiner  Zeit  in 
Bezug  auf  Bild  und  Form  zurückzuschliessen.  Zunächst  untersuchen 
wir  nur,  wie  Chartier  seine  poetische  Sprache  künstlerisch  zu  ge¬ 
stalten  sucht,  welche  Mittel  er  verwendet,  um  seine  Ideen  und  Vor¬ 
stellungen  anschaulich  und  lebhaft,  klar  und  nachdrücklich  vorzu¬ 
tragen  und  seiner  Darstellung  Anmuth  und  Beweglichkeit  zu  ver¬ 
leihen.  Bei  dieser  Betrachtung  seiner  poetischen  Mittel,  werden  nur 
die  hauptsächlichsten  Erscheinungen  berührt  werden,  da  diese  schon 
vermögen,  ein  Bild  seiner  Diction  zu  gewähren  und  für  die  spätere 
Untersuchung  die  Basis  abzugeben.  Auch  ist  vorläufig  von  einer  Be¬ 
nutzung  des  noch  nicht  veröffentlichten  Materials  des  Dichters  abge¬ 
sehen;  bei  der  angekündigten  Vergleichung  Avircl  dasselbe  in  den  hier 
in  Umrissen  gezeichneten  Rahmen  ergänzend  und  vollendend  hinein¬ 
gezogen  werden. 

Als  Führer  dienten  für  die  folgende  Untersuchung  vorzugsweise: 

Brinkmann,  Die  Metaphern,  Studien  über  den  Geist  der  mo¬ 
dernen  Sprachen  I.  Bonn  1878. 

Gerber,  Die  Sprache  als  Kunst.  Bromberg  I,  1871.  II,  1873. 

Vis  eher,  Aesthetik  oder  Wissenschaft  des  Schönen  III,  5. 
Stuttgart  1857. 

Wacker nagel,  Stilistik,  Poetik  und  Rhetorik1). 


den  Worten:  Les  poetes  de  son  siede  et  ceux  du  suivant  firent  souvent 
son  eloge:  Clement  Marot  Pappelle  le  bien  disant  en  rime  et  prose,  et  ailleurs 
il  dit:  en  maistre  Alain  Normandie  prent  gloire.  Les  rheteurs  de  cette  epoque 
le  proposent  pour  modele  ä  leurs  eleves  pour  les  r&gles  et  le  vrai  goüt  de 
la  poesie;  ils  leur  citent  des  passages  tires  de  ses  ouvrages,  coinme  autant 
d’exemples  ä  imiter.  Cependant  de  tous  ses  ouvrages  41  n’y  a  que  son  Bre- 
viaire  des  Nobles  qui  merite  qu’on  y  fasse  attention,  parce  qu’il  y  expose 
toutes  les  vertus  qu’on  exige  de  la  vraie  noblesse;  aussi  le  poete  Martin 
Franc  dit-il  aux  nobles  de  son  temps: 

Lisez  souvent  au  Breviaire 
Du  doux  poete  Alain  Chartier 
Elevez  souvent  le  viaire 
A  haultes  besongnes  traitier. 

Jean  le  Masle  qui  a  fait  un  commentaire  sur  ce  poeme,  älteste  que  dans  le 
XV e  siede  et  dans  le  suivant,  le  Breviaire  des  Nobles  etait  si  estime  qu’on 
for^ait  les  pages  et  les  jeunes  nobles  ä  l’apprendre  par  cceur,  et  ä  en  reciter 
clmque  jour  quelques  morceaux. 

*)  Ohne  Werth  für  unsere  Betrachtung  sind: 

Etüde  sur  Alain  Chartier  par  D.  Delaunay,  Paris  1876,  eine  Schrift, 
die  sidi  mit  der  äusseren  Lebensgeschichte  Chartiers  beschäftigt  und  seine 
Stellung  in  der  Litteratur  darstellt,  und  : 

Un  ecrivain  national  au  XV  ©  siede,  Alain  Chartier,  par  Joret-Desclosieres, 
Paris  1876,  eine  Studie,  die  den  Dichter  vorzugsweise  nach  seinem  patrio¬ 
tischen  Gehalte  betrachtet. 
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Zu  Grunde  gelegt  wurde  die  Ausgabe :  Les  Oeuvres  de  Maistre  Alain 
Chartier,  Giere,  Notaire,  et  Secretaire  des  Roys  Charles  VI  et  VII 
par  Andrö  Du  Chesne  Tourangeau,  A  Paris,  de  rimprimerie  de  Pierre 
Le-Mur,  1617,  welche  Ausgabe  mir  durch  die  kgl.  Hof-  und  Staats¬ 
bibliothek  zu  München  zugänglich  war. 

An  dieser  Stelle  sei  es  mir  gestattet,  meinen  hochverehrten 
Lehrern,  Herrn  Dr.  Koschwitz  und  Herrn  Prof.  Dr.  ten  Brink  für 
ihre  freundliche  Unterstützung  bei  der  vorliegenden  Untersuchung 
meinen  aufrichtigsten  Dank  auszusprechen. 

Im  Verlaufe  der  Arbeit  bedienen  wir  uns  der  folgenden  Ab¬ 
kürzungen: 

RM.  —  Le  Debat  du  Reveille-Matin. 

BD.  —  la  belle  Dame  sans  merey. 

Exc.  —  Excusation  de  Maistre  Alain,  contre  ceux  qui  dient  qu’il  a 
parle  contre  les  Dames  en  son  livre  nomme  la  belle 
Dame  sans  merey. 

C.  I.  —  Complainte  de  Maistre  Alain,  contre  la  mort,  qui  luy  oste 
sa  Dame. 

Plais.  —  le  Lay  de  Plaisance. 

Paix  —  le  Lay  de  Paix. 

F.  —  les  deux  Fortunes  d’ Amours. 

Brev.  —  Breviaire  des  Nobles. 

LI).  —  le  livre  des  quatre  Dames. 

C.  II.  —  Complainte  d’ Amours  et  Response. 

Pari.  —  le  Parlement  d’Amours. 

Reg.  —  le  Regime  de  Fortune. 

B.  I.  —  la  Ballade  de  Fougieres,  que  les  Anglois  anciens  ennemis 
de  France  prindrent  pendant  et  durant,  les  trefues 
comme  parjures. 

B.  II.  —  Autre  Balade:  Hommes  failliz. 

H.  —  l’Hospital  d’Amours. 

C.  III.  —  Mort,  or  voy-ie  ta  cruaulte. 

C.  IV.  —  Je  voy  que  chascun  amoureux. 

Gr.  —  La  Pastourelle  de  Gransson1). 

C.  V.  —  Helas!  se  ie  me  complains. 

C.  VI.  —  Amis  t’amour  me  contraint. 

C.  VII.  —  Amours  me  fist  un  temps  si  saige. 

Dial.  —  Dialogue  d’un  Amoureux  et  de  sa  Dame. 

Regr.  —  Le  Regret  d’un  Amoureux  sur  la  mort  de  sa  Dame. 

B.  III.  —  En  approchant  le  pays  et  la  terre. 

B.  IV.  —  Une  doulce  plaisant  nominative. 

B.  V.  —  Se  fortune  m’a  ce  bien  pourchasse. 

B.  VI.  —  Fy  de  ce  May  qu’on  clame  si  courtois, 

B.  VII.  -  Bai.  couronnee:  Amours  me  fait. 

R.  I.  —  Rondeau:  La  merey  Dieu  ie  vis  tousiours. 

R.  II.  —  Rondeau:  Sur  ma  foy,  ma  Dame. 

R.  III.  —  Rondeau:  En  servant  ma  Dame  et  Amours. 

R.  IV.  —  Rondeau:  A  l’arme,  espoir,  pitie  et  mes  amis. 

Bei  LD.  und  F.  ist  nach  Versen,  bei  den  übrigen  Gedichten  nach 
Strophen  und  Versen  citirt. 


*)  Die  Frage,  ob  diese  Gedichte  Chartier  zuzuschreiben  sind  oder  nicht, 
wird  an  einer  anderen  Stelle  erörtert  werden;  bei  vorliegender  Arbeit  sind 
sie  als  Chartier  zugehörig  betrachtet  worden. 
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Abschnitt  I. 


Die  Tropen. 

Das  vorzüglichste  Mittel  zur  Veranschaulichung  seiner  Gedanken 
und  Vorstellungen  bildet  bei  Chartier  die  Vergleichung  mit  ver¬ 
wandten  sinnlichen  Erscheinungen,  welche  theils  dem  menschlichen 
Leben  und  dessen  verschiedenen  Verhältnissen  und  Einrichtungen,  theils 
der  übrigen  Natur,  dem  Thier-  und  Pflanzenreich,  oder  der  unbe¬ 
lebten  Natur  entnommen  sind.  Diese  Erscheinungen  stellt  er  seinem 
Gegenstände  entweder  in  der  kürzeren  Form  des  Vergleiches 
gegenüber,  indem  er  nur  so  viel,  als  der  Vergleichungspunkt  erfordert, 
von  dem  Bilde  vorführt,  oder  in  der  ausführlicheren  des  Gleich¬ 
nisses,  welches  das  Bild  in  fortschreitender  Entwickelung  zeigt,  oder 
endlich  in  der  »kühneren,  feurigeren  Form  der  Metapher,  die  das 
Wie  und  So  weglässt  und  die  zwei  verglichenen  Erscheinungen  wie 
identisch  zu  schauen  nöthigt«  3). 

J.  Vergleich .  Eingeleitet  werden  diese  kürzeren  Vergleiche 
am  häufigsten  durch  comme ,  seltener  durch  einfaches  que ,  oder  es 
treten  die  Correlate  ainsi-que ,  si-comme ,  oder  aussi-qae ,  si-que  ein. 
Daneben  werden  verwandt:  sembler  ä ,  ressembler  ä,  sembläble  forme 
de ,  de  pareüie  gaise  ä;  oder  es  werden  Vergleichungsmomente  durch 
Comparativsätze  verbunden,  wobei  vielfach  Berührung  mit  der  Hyperbel 
stattfindet,  oder  endlich  beide  Theile,  das  Verglichene  und  das  zum 
Vergleich  ITerangezogene,  werden  einfach  ohne  jede  äussere  Verbindung 
neben  einander  gestellt. 

Vergleiche,  in  denen  menschliche  Verhältnisse  ange¬ 
zogen  werden ,  waren  unserem  Dichter  augenscheinlich  nicht  sehr  ge¬ 
läufig;  es  finden  sich  davon  nur  folgende  sechs  Beispiele:  Die  feigen 
Ritter  vergleicht  er: 

Tendres  sont  une  espousee  LD.  935. 

Ihre  niedrige  Gesinnung  zeigt  er  drastisch  Brev.  10,  5 — 8: 

.  .  .  sont  plus  villains  devenuz, 

Qu’ung  hon  bouvier  qui  sa  rente  vient  rendre 
Et  qui  paye  pour  ceulx  qui  sont  venuz 
Servir  leur  Roy. 

Die  anderen  Beispiele  wollen  Aeusserungen  der  Liebe  veranschaulichen. 


0  Vischer  a.  a.  0.  pag.  1227. 
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Der  glückliche  Liebhaber  handelt  auf  der  Strasse, 

.  .  .  comme  font  les  sos 
A  chascun  fait  chiere  plaisante  H.  124,  3.  4. 

Der  Abgewiesene  jedoch : 

Se  deult  et  plaint, 

Comme  que  s’il  eust  la  goutte.  F.  139. 

k  tout  heure  le  laz  pleure 

Et  devient  plus  noir  que  moure.  C.  YI.  2,  2. 

Treffend  ist  das  Bild  in  C.  I.  7,  14,  15,  um  die  Ergebung  einer 
*  hoffnungslosen  Liebe  zu  schildern: 

Sinon  offrir  mon  cueur  ä  martyrer 

Com  Chevalier  qui  ses  armes  veult  rendre. 

*  Dagegen  finden  sich  in  grösserer  Anzahl  Vergleiche  aus  dem 

Thier  reiche  entlehnt:  so  erscheinen  die  feigen  Ritter  TremUans 
comme  brebis  toussee  LD.  936,  und  die  trotzigen,  die  mit  Widerwillen 
und  mit  Murren  den  starken  Nacken  unter  das  Gefangenen  joch  beugen, 
menez  Comme  beufz  en  Colliers  En  violentes  Prisons  LD.  2574 — 76. 
Die  Grösse  des  Leidens,  welches  der  Unglückliche  erträgt,  zeigt  er: 

Portant  plus  grief  faix  qu’une  me  ule  LD.  2626; 
das,  gegen  welches  er  vergebens  ankämpft: 

Plus  que  le  cerf  qui  des  chiens  est  venez  F.  770.  71. 

Wie  der  Hase  auf  seine  Fährte  zurückkommt,  so  ergreift  den 
Dichter  von  Neuem  seine  erste  Krankheit: 

Comme  au  bois  refuit  le  lievre, 

A  raon  premier  mal  refouyt, 

Et  rencheuz  ä  ma  chaulde  fievre, 

Mon  cueur  en  ardeur  rebrouyt.  H.  63,  1—4. 

Das  Verhängnisvolle  eines  schändlichen  Beginnens  ist  gezeigt 
in  Exc.  10,  1.  2: 

Cuides  tu  faire  basilisques 
Qui  occient  les  gens  des  yeulx. 

Hierher  ist  auch  das  Beispiel  zu  ziehen,  in  dem  Chartier  die 
*  zerstörende  Wirkung  der  jalousie  darstellt: 

N’il  n’est  venin  de  serpens  ne  d’aspicz, 

Ne  de  dragon,  tant  soit  lait  ou  despis 
Qui  peust  au  cueur  ne  au  corps  faire  pis 
Ne  plus  d’ayr.  F.  893 — 96. 

Von  den  Vögeln. 

Et  revenoit  ä  son  attainte 
Comme  l’oysel  au  ciiant  du  bois  BD.  12,  78. 

Um  die  Schnelligkeit  zu  bezeichnen: 

Plutost  passans  que  le  vol  dTine  aloue  Reg.  9,  4. 


oder : 


aussi  tost  que  le  vol  d’une  aronde.  Reg.  15,  9. 

Als  Symbol  der  Treue  hat  auch  Chartier,  wie  viele  Dichter  des 
Mittelalters  und  der  Neuzeit,  die  Turteltaube  eingeführt: 

.  .  .  m’embleray 

Des  autres,  si  ressembleray 

La  turtre,  ä  nul  n’assembleray  LD.  670 —  672. 

Die  Folgen  eines  unüberlegten  Unternehmens  zeigt  das  Bild  vom 
Rebhuhn : 

Ainsi  labeurent, 

Comrne  perdriz  quant  la  toneile  queurent 
Joyeux  y  vont,  et  tristes  y  demeurent  F.  784—786. 

Sehr  wenige  Vergleiche  hat  der  Dichter  dem  Pflanzen¬ 
reiche  entnommen  : 

Amours  oblige 

hloz  deux  cueurs  en  ung,  ainsi  dy-ie 

Com  me  deux  raims  en  une  tige  LD.  1814 — 16. 

ferner : 

...  me  pors 

Com  me  arbre  sec  qui  sur  le  pie  se  seiche  C.  I.  2,  11.  12. 
Sobre  amer  dueil  en  amours  exaulce 
Mot,  ung  tandis,  puis  ä  coup  descongneu, 

Comme  F arbre  de  terre  deschausse. 

Qu’on  veult  tirer,  et  qui  est  incongneu.  B.  V.  8,  3. 

Plus  fort  ä  ployer  qu’un  gros  arbre.  BD.  87,  3. 

Eine  bestimmte  Pflanze  hat  der  Dichter  nur  genanut  in 
LD.  382.  383: 

Dessus  la  coste  des  vers  pres 
Trop  mieulx  odorans  que  cypres. 

Aus  dem  Mineralreich  sind  zur  Vergleichung  gewählt: 

Von  den  Steinen  nur  der  Marmor,  einmal  um  die  Härte 
des  Herzens  zu  kennzeichnen:  plus  dur  que  le  noir  marbre  BD.  87,  1. 
und  um  die  Kälte,  die  man  bei  dem  Anfassen  eines  Gegenstandes 
empfindet,  näher  zu  bezeichnen:  frois  com  marbre  II.  13,  3. 

Die  Metalle  sind  vertreten  durch  arain  zur  Schilderung  der 
Härte : 

cueur  plus  dur  qu’arain  II.  27,  3. 

durch  or,  um  den  Werth  einer  Sache  oder  besondere  Vorzüge  hervor¬ 
zuheben  : 

Pitie  en  cueur  de  Dame  siet 

Ainsi  que  l’or  ou  diamant  Exc.  20.  1,  2.1) 

Perseverance 

Tu  es  celle  qui  les  cueurs  examine, 

Et  comme  Por  ou  croisel  les  affine.  Brev.  49.  1,  2. 


*)  Des  Bildes  wegen  wäre  wohl  eher  die  Variante  »Ainsi  qu’en  Vor  le 
diamant*  anzunehmen. 
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Et  se  prent  plus  de  non  perdre  garde 
Que  cent  mar  cs  d’or  F.  588.  589. 

Hierher  ist  noch  zu  rechnen: 

Doulx  penser  aussi  se  retrait 

Comme  le  fer  devers  Taimant  Pari.  23,  3.  4. 

und  vielleicht: 

ou  cueur  empreint  comme  monnoye  en  coing.  F.  970. 
Ferner  hat  Chartier  Himmelskörper  vergleichend  herbei¬ 
gezogen  in  Pari.  52,  5 — 7  : 

Comme  la  Lune  lumiere 
Ne  peult  que  du  Solei  1  avoir 
Femme  n’est  de  grace  aulmonniere. 

sodann  in  H.  34,  3—8,  wo  er  das  Diadem  der  Göttin  beschreibt, 
dessen  Glanz  bei  weitem  den  der  Sonne  überstrahlt: 

De  clarte  n’y  a  pas  la  disme 
Le  Soleil,  qui  a  grant  renom. 

Hieran  fügt  er  noch  weiter,  um  die  aussergewöhnliche  Helle  recht 
zu  veranschaulichen: 

Car  la  n’y  a  clarte,  sinon 
Celle  qui  s’espart  de  ses  res. 

N’est  oriflambe  ne  pauon 
Qui  tant  soit  clere  ä  cent  fois  pres. 

Äeussere  Erscheinungen,  das  Aussehen  hat  der  Dichter  auch  dar¬ 
zustellen  versucht:  durch  yvire :  Pale  comme  yvire  LD.  1297  und  im 
Gegensatz  dazu  durch  feu  in:  Coulouree  comme  le  fea  Par  la  honte 
Pari.  15,  3.  4.  Die  andere  Eigenschaft  des  Feuers,  die  Hitze,  hat 
er  verwerthet  in: 

ung  desir  trop  plus  chault  Que  feu  de  pailles  F.  91.  92 

und: 

feu  plus  ardant  que  le  feu  de  tonnoire  H.  33,  8. 

Getrennt  von  den  vorhergehenden  Beispielen  sind  die  folgenden 
drei:  hei  comme  ung  Ange  F.  637  oder  ähnlich:  Ges  doulx  visaiges 
angeliqucs  Exc.  10,  3  und:  Invisihlement  comme  espritz  H.  20,  1. 
Sie  sind  besonders  zu  nennen,  weil  in  ihnen  die  Vergleichung  nicht 
an  concrete  Erscheinungen  geknüpft  ist. 

Zu  erwähnen  sind  noch  einige  Fälle,  in  denen  Chartier  durch 
Vergleichung  einen  Gegenstand  hervorzuheben  und  näher  zu  bezeichnen 
sucht,  obwohl  der  verglichene  Gegenstand  in  keiner  directen  Beziehung 
zu  dem  Bilde  steht;  es  sind  dies  LD.  2642 — 44: 

Que  ta  douleur  est  plus  grevant, 

Que  beaulte  de  Soleil  levant, 

Que  vent  qu’on  voye. 

um  die  Grösse  des  Schmerzes  auszudrücken,  und  in  Reg.  18,  1 — 6, 
wo  durch  Gegenüberstellung  der  Beständigkeit  der  Sonne  die  Veränder¬ 
lichkeit  des  Schicksals  noch  mehr  hervorgehoben  werden  soll: 
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le  beau  so  1  eil  s’en  va  quant  il  adiourne 
Tout  droit  son  cours  autant  qu’il  peult  luisir 
Mais  fortune  tousiours  tourne  et  destourne 
Sans  nul  repos  et  sans  faire  loisir, 

Et  du  tout  prent  csbanov  et  plaisir 
A  transrauer  choses  haultes  et  basses. 

und  schliesslich  noch  LD.  1304 — 08,  um  die  Festigkeit  der  Liebe 
zu  schildern: 

Mais  quoyque  la  grandeur  (des  sie  trennenden  Meeres)  alee 
Si  qu’esgarer 

S’y  peult  on  sans  terre  apparer 
Jamais  ne  pourra  separer 
Noz  cueurs. 

Als  zu  diesen  kürzeren  Vergleichen  gehörig  seien  noch  angeführt 
die  com parati vis clien  Sätze: 

Plus  me  valoit  l’amer  ainsi . 

Que  d’estre  Roy  de  toute  France  C.  IV  8,  1 — 4. 

und: 

Cent  fois  plus  riebe  en  estoye 

Que  d’une  grant  royaulte  C.  V  5,  5—6. 

Hierbei  sei  auf  eine  Bemerkung  Mätzner’s  in  seinen  Altfran¬ 
zösischen  Liedern,  Berlin  1853,  zu  dem  Liede  XXXV  V.  12  u.  13 
hingewiesen,  wonach  dieser  Gedanke  die  Liebe  des  geliebten  Gegen¬ 
standes  gilt  dem  Dichter  mehr  als  alle  Habe,  alle  Lande  und  die 
ganze  Welt« ,  die  ganze  mittelalterliche  Lyrik  durchzieht.  Auch  in 
Michels  Abhandlung  über  Heinrich  von  Mohrungen  und  die  Trou¬ 
badours  in  Quellen  und  Forschungen  XXXVIII  findet  sich  eine  Pa¬ 
rallele  aus  den  leys  d’amors  I  pag.  152  zu  unserer  Stelle. 

Ferner  gehören  hierher  die  hyperbolischen  Vergleiche 
mit  geographischen  Angaben : 

Plus  belle  n’a  iusquen  Thessalle  II.  30,  3. 

Ma  Dame  qui  n’a  pareille  iusqu’ä  Romme  LD.  3382. 

Cheoir  les  fait  aussi  bas  qu’emmy  Loire  Reg.  7,  6. 

II.  In  den  Gleichnissen ,  die  zumeist  in  derselben  Weise,  wie 
die  Vergleiche,  eingeleitet  werden,  ist  es  vorzugsweise  das  Wesen 
und  die  Wirkung  der  Liebe,  die  der  Dichter  uns  durch  Bilder 
näher  zu  bringen  sucht.  So  schildert  er  das  Treiben  eines  von  der 
Liebe  Ergriffenen,  der  den  Hindernissen  und  Rücksichten ,  mit  denen 
er  zu  ringen  hat,  um  sich  seiner  Dame  zu  nähern,  unterliegt : 

c’est  la  chasse  dont  le  veneur  est  pris, 

C’est  le  beau  loz  qui  retour  ne  en  mespris, 

Et  le  mestier,  dont  le  maistre  est  repris  F.  1057—59 

In  LD.  1655 — 71  wird  die  Liebe  unter  dem  Bilde  eines 
Falken  vorgeführt,  den  man  vor  der  Jagd  hungern  lässt,  damit  er 
besser  jagt;  füttert  man  ihn  dagegen  reichlich,  so  entflieht  er  bald 
seinem  Herrn,  daher: 
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en  ce  ne  blasme 

Jamais  amours  homme  ne  femme 
S’apres  ioye  de  dueil  enflamme. 

Dieses  letztere ,  dass  die  Liebe  Freud  und  Leid  bringe, 
spricht  der  Dichter  einige  Verse  weiter  unten,  1890—1950  wieder 
aus : 

oneques  raison  ne  nature 

Ne  firent  doulceur  saus  pointure, 

denn  die  Rosen  haben  Dornen  und  lassen  sich  ohne  Verletzung  nicht 
so  leicht  pflücken: 

et  en  cueillant  n’est  la  main  seure. 

Car  la  doubte  nous  espeeure, 

Soit  neffle  ou  ebastaigne  meure. 

Hieran  schliesst  sich  nun  ein  zweites  Bild  an: 

Amours  reforme 

Ses  servans  par  semblable  forme 
De  la  mousche, 

die  in  der  Höhlung  einer  Eiche  oder  Ulme  ihren  Honig  absetzt  und 
diesen  mit  ihrem  Stachel  vertheidigt.  Dieser  Stachel  ist  desir,  durch 
den  amours  wer  sich  einmal  ihr  ergeben  hat,  abhält,  sich  ihrer  Herr¬ 
schaft  zu  entziehen.  In  gedrängter  Fassung  ist  derselbe  Gedanke 
und  sind  dieselben  Bilder  ausgesprochen  in  F.  279 — 84,  wo  allerdings 
nur  nature  allein  als  Subject  genannt  wird,  aber  durch  den  Zusam¬ 
menhang  klar  wird,  dass  auch  eine  Beziehung  auf  amours  stattfindet  : 

Nature  ....  adioigne 

Souvent  aulx  doulx  quelque  chose  qui  poigne 

On  le  veoit  bien  ou  rosier  ce  me  semble, 

Et  la  mousche  de  ce  bien  les  ressemble 
Qui  porte  miel  et  aguillon  essemble. 

Eine  andere  Stelle,  welche  der  oben  erwähnten  nahe  steht,  zeigt 
uns  die  Liebe  als  einen  Vogel  dargestellt  —  (es  wird  wohl  dieser 
allgemeine  Begriff  oysel  für  die  Art  faucon  gesetzt  sein).  Dort  heisst  es : 
Amours  ravit 

Les  cueurs  et  pas  ne  s’assouvit 
C’est  ung  oysel  qui  de  cueur  vit 
Oneques  tel  oysel  on  ne  vit 
Mais  plus  honneste 
Est  il,  de  tant  com  il  acqueste 
Pour  sa  proye  et  pour  sa  conqueste 
Le  plus  noble  dessus  la  beste 
Quel  part  qu’il  gise  LD.  2294 — 99. 

Auch  hier  fügt  Chartier  wieder  sofort  ein  zweites  Bild  an ,  um 
recht  anschaulich  das  Wesen  der  Liebe  zu  zeigen: 

Amours  est  de  par  ei  Ile  guise 
A  eil  qui  löge  par  franchise 
Qui  puis  veult  avoir  la  maistrise 
Du  logis  et  de  la  pourprise 

Quant  est  logiez,  Et  tient  ses  hostes  plus  subgiez, 

Tandis  que  lä  est  herbergiez, 
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Qae  s’il  fast  en  fers  ou  en  giez 
Son  daeil  faisant  LD.  2299 — 2311. 

Die  Vorliebe  des  Dichters,  zur  Characterisirung  der  Liebe  Bilder 
zu  häufen,  zeigt  sich  auch  in  LD.  2391 — 2402: 

Amours  est  chaine 

Qui  les  cueurs  des  nobles  enchaine 

Aux  bons  bon,  et  aux  mauvais  paine; 

Ancre  d’or  et  depierres  plaine 

Qui  s’y  appuye,  Pris  est  sans  querir  quil  s’en  fuye. 

C’est  ung  bei  soleil  et  puis  pluye 

Une  fois  plaist  et  l’autre  ennuye 

Amours  compasse  Ses  faiz  comme  la  dance  hasse 

Puis  va  avant,  et  puis  rapasse, 

Puis  retourne,  puis  oultrepasse. 

Weitere  Gleichnisse,  in  denen  amours  characterisirt  wird: 

S  ’ amours  alume 

Ung  grant  cueur  en  son  grant  feu  qui  fume 
De  tel  forge  et  de  tel  volume 
Qu’il  veult,  com  fevre  sur  enclume, 

Qui  par  feumue 

Ung  glaive  en  ung  socq  de  charrue 
Et  de  nature  les  reinue. 

Le  socq  nourrist,  le  glaive  tue. 

Et  aussi  molle 

Amours  le  cueurs  selon  son  molle: 

11  les  change,  remue,  et  crolle, 

Puisqu’il  les  a  mis  en  son  rolle.  LD.  2347—58. 

und  LD.  2403 — 14,  an  welcher  Stelle  voulente  enragee  für  amours 
eingetreten  ist: 

La  engagee,  Et  de  ses  biens  du  tout  gagee 

Est  la  voulente  enragee 

Qui  a  dueil  et  ioye  endragee 

Si  se  declaire.  Si  qu’autruy  le  voit,  sent  ou  flaire 

Et  prent  ä  lumiere  exemplaire, 

Qui  de  soy  se  monstre  et  esclaire 
Non  defumee;  Car  une  fournaise  alumee 
D’ardeur  surprise  et  enfumee 
Cette  tousiours  flamme  en  fumee  *)• 

De  qui  on  doubte  qu’elle  chiece. 

ln  LD.  2117 — 26  führt  der  Dichter  ein  Bild  der  Belagerung 
vor.  Zwei  Thürme  werden  einander  gegenübergestellt;  des  einen 
Schicksal  ist  bereits  entschieden ,  er  ist  erobert ;  der  andere  Thurm 
wird  hart  bedrängt,  und  keine  Hülfe  kann  den  Belagerten  von  aussen 
kommen.  Unter  dem  ersten  der  beiden  Thürme  sind  die  beiden 
Damen  zu  verstehen,  die  bereits  sichere  Kunde  über  das  Schicksal 
ihrer  in  der  Schlacht  bei  Azincourt  kämpfenden  Ritter  erlangt  haben  : 
der  eine  Ritter  ist  gefallen,  der  andere  gefangen,  während  die  dritte 


0  Berührt  sich  mit  den  oben  erörterten  Gleichnissen,  die  der  Liebe 
Lust  und  Leid  zum  Gegenstand  haben. 
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Dame,  der  zweite  Thurm,  noch  in  Ungewissheit  schwebt.  Dadurch 
nun,  dass  dieses  Bild  von  V.  2140—44  wieder  aufgenommen  und 
erklärt  wird,  geht  der  Character  einer  Allegorie,  den  das  Bild  der 
Belagerung  zuerst  angenommen  hatte,  wieder  verloren;  wir  haben  ein 
vollständiges  Gleichniss;  die  dritte  Dame  sagt  nämlich: 

Je  suis  comme  la  tour  minee 
Dont  la  prise  n’est  pas  finee 
De  longue  piece. 

Weitere  Gleichnisse  finden  sich  in  LD.  2802 — 2808,  wo  Char- 
tier  in  ironischer  Weise  die  feigen  Ritter  mit  Enten  vergleicht: 

Chascun  se  pare 
Et  veult  aller  ä  la  tentare 
Et  semhlent  bouhoureaux  en  mare 
Qui  attendent  qu’on  leur  dit  gare, 

Et  qu’on  les  preigne 
Sans  adviser  qu’on  entrepreigne 
A  les  grever,  et  qu’on  appreigne 
Les  tours,  parquoy  on  les  surpreigne, 

Liant  leurs  aesles. 

Exc.  24,  1—5  vergleicht  er  die  Wirkungen  des  thätigen  Mit¬ 
leides  : 


Comme  la  rose1)  tourne  en  lermes 
Au  fourneau  sa  force  et  valeur, 

Ainsi  rend  pitie  aux  enfermes 
Par  feu  d’ainoureuse  chaleur 
Pleurs,  qui  guerrissent  la  douleur. 

Ferner  sind  noch  anzuführen: 

Ardant  desir,  et  ä  honte  le  duit, 

Si  qu’en  doulceur  devient  parfait  et  duit, 

Comme  le  Sucre  ä  la  chaleur  recuit 
Quant  il  est  prest 

Par  recuittes,  et  maintz  divers  apprestz  F.  569—74. 

Si  bruit  mon  cueur  et  taint 
Car  tout  ainsi  comme  la  cire 

Fondre  et  frire  Tire  k  tire  quant  il  l’ataint.  C.  VI  P2,  1  -4. 

•  und : 

Car  ruisseaulx  petis  et  moyens 

Vont  en  mer  par  divers  moyens 

Et  se  descendent  trestous  loiens 

Apres  leurs  tours.  Ainsi  font  en  ung  leurs  retours 

Penser  d’amans,  ioyes  et  plours 

Puis  leurs  tresmeilleux  estours  LD.  2424-  2430. 

III.  Die  dritte  und  häufigste  Form  der  Vergleichung  ist  die 
Metapher .  Im  Gegensatz  zu  den  beiden  vorhergehenden  Formen 
überwiegt  hier,  in  Bezug  auf  die  zum  Bilde  verwandten  Stoffe  das 


0  rosee. 
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weite  Gebiet  des  menschlichen  Lehens  die  anderen  Gebiete,  denen 
Chartier  seine  Bilder  zu  entnehmen  pflegt. 

Die  Fülle  seiner  Metaphern  lässt  sich  am  besten  nach  Gerber, 
Bd.  II,  pag.  89  in  zwei  grosse  Abtheilungen  scheiden  in : 

A.  Metaphern  der  Schilderung:  a.  eines  ruhenden  Bildes, 
b.  eines  bewegten  Bildes.  B.  personifizirende  Metaphern1). 

A.  Metnplier  der  Schilderung. 

a.  eines  ruhenden  Bildes. 

Der  bildliche  Th  eil  ist  aus  dem  menschlichen  Leben 
entlehnt  in: 

ioye  nue  LD.  102Q 

aus  dessen  besonderen  Verhältnissen: 

Si  a  prins  desespoir  pour  oste  LD.  3133. 

Je  ne  scay  quel  nom  ie  m’appelle, 

Ou  d’amours  veufue  Ou  prisonniere  LD.  2173—75. 

Pour  la  servir  des  mon  enfance 
Print  mon  cueur  l’amoureuse  adresse  C.  IV’  8,  7,  8. 

Avez  vous  prise  ceste  adresse 
De  Pamer  tous  iours  sans  rappel 
Et  de  renoncer  ä  liesse 
Pour  demourer  en  ceste  pel?  RM.  30,  5—8. 

En  eile  estoit  sans  nulle  autre  empirer 
Le  droit  miroir  pour  les  autres  mirer, 

Ou  chascun  peult  sans  rien  mettre  tout  prendre.  C.  II  7,  7—9 

Von  der  Thätigkeit  und  dein  Berufe  des  Menschen  sind  ent¬ 
nommen  : 

Ce  bien  qu’ilz  ont  at trappe  en  leur  nasse.  Reg.  17,  9. 

Et  cent  douleurs  contre  ung  plaisir  acquierent 
Longues  et  lees 

Qui  es  cueurs  sont  emprainctes  et  seellees.  F.  743—45. 

Ne  peult  avoir  pour  guerison 
De  merey  une  seule  drame.  Pari.  33.  7,  8. 

Eine  Vorstellung  menschlicher  Handlung  und  menschlichen  Wir¬ 
kens  liegt  auch  zu  Grunde: 

Trop  plus  aspre  en  est  la  meslenge: 

Car  espoir  fault.  LD.  1840.  41. 

Et  s’il  en  ont  quelques  ioyes  celees, 

Tousiours  sont  ilz  de  destresse  me  sie  es.  F.  746,  47. 

Tant  me  sont  lees 

Les  nuitz,  d’ennuy  entremeslees.  LD.  2258,  59 
Car  terre  y  estoit  desmelee 
Toute  de  lermes  et  de  plours 
De  tous  maulx  y  avoit  meslee  H  12,  5  7. 


J)  Wir  bemerken  gleich,  dass  eine  ganz  stricte  Abgrenzung  der  oben  ge¬ 
nannten  Gattungen  von  Metaphern  weder  durchführbar  ist,  noch  auch  aus 
practischen  Gründen  durchgeführt  werden  durfte. 
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Elle  luy  donne  un  courtois  escondit 
Me  sie  d’espoir  F.  474 — 75. 

Mon  tres-rude  parier 

N*est  mie  de  doulx  motz  ente  C.  II.  1,  5.  6. 

ferner : 

Tous  mes  plaisirs  sont  de  lermes  estains.  C.  I  10,  14. 

De  ma  douleur  vouloir  estaindre 
Ne  vostre  voulente  refraindre  Dial.  21,  11.  12. 

ung  ioyeux  boccage  ....  vertes  courtines  tendant 
de  ses  branches  sur  le  rivage  LD.  97.  98. 


Ein  häufig  wiederkehrendes  Bild  ist  das  von  einer  Einschliessung, 
Gefangenhaltung  u.  ä. : 


Son  propos  sgaura 

En  ung  beau  langaige  coucher  H.  132,  3.  4. 
parolie,  Qui  ne  fust  confite  en  honneur  Pari.  44,  2. 
pour  plaisans  bourdes  confire  En  belles  parolles  Pari.  43,  2.  3. 
plaisans  bourdes  Confites  en  belles  parolles  BD.  38,  3.  4. 

Sa  pensee  est  si  envelopee  Et  si  en  serre  F.  799.  800. 


Du  lien  de  mon  desconfort. 

Ne  peult  nul  deslier  la  corde 

Se  ce  n’estes  vous,  ou  la  mort  H.  39,  6 — 8. 

Mieulx  en  vault  de  ceste  cordeile 

L’ung  lier,  que  les  deulx  le  feussent  Pari.  34,  7.  8. 

eil  qui  ä  ses  laz  descend  LD.  1943.  \  ,  „  T 
suis  prinz  en  vos  laz  C.  II  25,  11.  /  (von  der  Llebe  *«“«*> 
Soubz  un  courtois  refuser 

Sont  les  biens  d’amours  en  embusche  RM.  38,  7.  8. 


Dieses  Bild  beibehaltend,  entgegnet  der  zweite  Liebhaber: 

Des  long  temps  ie  n’ay  sceu  ouvrir, 

Ne  trouver  maniere  ne  tour, 

De  ceste  embusche  descouvrir 
Oü  est  ma  ioye  en  un  destour. 

J’ay  este  empres  et  autour, 

Mais  oneques  ä  eile  n’avins  RM.  39,  1 — 6. 


Besonders  häufig  ist  das  Bild  der  Einschliessung  bei  voulente 
cueur,  amour: 


Or  est  enclos 

Mon  cueur  en  l’amoureux  enclos 
De  hayes  d’espines  tout  clos 
Parquoy  le  partir  m’est  forclos  LD.  2451—54. 

M’amour  est  en  toy  fermee  C.  YI,  7,  7. 

que  luy  soit  descloseL’ardeur  que  ie  tien  closeLD.  194. 195. 

Si  ay  ma  voulente  fermee  Dial.  34,  6. 

La  affermee  Y  ert  ma  voulente  fermee 
Qu’amours  a  depuis  confermee  LD.  718—20. 

Ce  n’est  pas  pou  de  chose 
De  cuider  merey  conquerir 

Qui  est  en  cueur  de  Dame  enclose  Pari.  32,  1—3. 

Qu’ eile  est  enclose 

En  honneur  oü  mon  cueur  repose  Dial.  29,  6.  7. 
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Hierher  könnte  man  auch  rechnen  das  Beispiel: 

Dueil  est  tousiours  la  fin,  l’issiue  et  Tus, 

Oü  tous  les  faitz  amoureux  sont  concludz  F.  1150.  51. 

Wie  in  der  mittelalterlichen  Lyrik  oft  die  Liebe  als  Krankheit 
dargestellt  wird1),  in  der  die  Dame  der  Arzt  für  den  Liebenden  ist, 
so  auch  in  den  Gedichten  Chartiers: 

Dame  .  .  qui  doit  estre  .  .  .  la  tres  douce  Physicienne 
Pour  guerir  son  servant  feable 
De  sa  douleur  cotidienne  Pari.  24,  6 — 8. 

Car  se  pour  vostre  maladie 
Yenez  cy  pour  Mire  querir  Dial.  16,  7.  8. 

Car  s7il  ne  vous  plaist  moy  guerir 
Et  ma  douleur  faire  finir  Par  vostre  beaute  amoureuse  Dial.  20,  1 — 3. 
Je  n’ay  de  mon  mal  sante  Dial.  25,  11. 

Si  languissoit  aupres  du  mire, 

Qui  nuisoit  ä  sa  guarison  BD.  22,  5.  6. 

Si  amoureuse  maladie 
Ne  met  gueres  de  gens  ä  mort  BD.  34,  1.  2. 

Quant  ung  amant  est  si  estraint, 

Comme  en  resverie  morteile, 

Que  force  d’amour  le  contraint 
D’appeller  sa  Dame  cruelle: 

Dont  on  penser  qu’elle  soit  teile? 

Nanil,  car  le  grief  mal  d’amer 

Y  met  fievre  continuelle 

Qui  fait  sembler  le  doulx  amer  Exc.  26,  1 — 8. 

Erfolgt  nun  keine  Heilung,  wird  die  Liebe  nicht  erwiedert,  so 
fasst  der  Liebende  dieses  als  ein  Martyrium  auf;  er  betrachtet  sich 
als  Opfer  für  seine  Liebe: 

Amours  .  .  .  pour  guerredon  me  martyre  LD.  2618. 
dissimuler  mon  martyre  Kegr.  20,  5 

S’amant  n’avoit  autre  martyre  Que  les  maulx  Pari.  36,  1.  2. 

Car  Dame  ne  doit  par  nul  signe 
Märtyrer  le  serviteur  sien  Pari.  35,  7.  8. 
ceste  femme  rigoureuse 
Martyroit  fort  Tamant  loyal  Pari.  37,  1.  2. 

Qui  le  cueur  me  tue  et  martyre 
Jusqu’ä  Tabisme  de  mon  cueur  H.  95,  2.  3. 

Aus  dem  Thier  reiche  sind  sehr  wenige  Bilder  zur  Metapher¬ 
bildung  herübergenommen,  es  sind  dies  nur: 

Doulx  en  parier,  et  en  armes  lyons  F.  564. 

Par  le  regret  du  basilique 

Contre  raison  appelle  Dame  H.  55,  7.  8. 

Je  suis  le  poisson  en  la  nasse 
Qui  y  entre  et  ne  se  peult  traire. 

d.  h.  trotz  der  Härte  und  Sprödigkeit  seiner  Dame,  will  der  Lieb¬ 
haber  doch  von  seiner  Liebe  zu  ihr  nicht  lassen.  KM.  37,  3.  4. 


*)  Ygl.  Mätzner,  a.  a.  0.  zu  XXXII.  pag.  246. 
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Nur  ein  Bild  aus  dem  Pflanzenreich:  il  estoit  en  fleur  de 
saison  LD.  598,  das  in  C.  III  2,  7  wiederkehrt. 

Dagegen  finden  sich  mehr  Beispiele,  in  denen  der  bildliche  Theil 
Erscheinungen  aus  der  unbelebten  Natur  enthält: 

Je  n’ay  goutte  de  repentance  LD.  1705. 
source  de  reconfort  humain  F.  611. 
l’amant  fut  plungiez 

Ou  puiz  de  mortelle  doulour  Pari.  40,  7.  8. 

Du  parfont  du  cueur  et  du  puis 
Tant  getta  de  souspirs  depuis  LD.  1048.  49. 

Port  de  desconfort  C.  VI  10,  4. 
abatuz  s’en  trouva  ou  lac 
De  la  mort  ly  amans  prudens  Pari.  55,  5.  6. 

Jusqu’ä  l’abisme  de  mon  cueur  H.  95,  3. 

De  beaulte  le  droit  paradis  C.  IV  24,  8. 

regente  Fortune,  sans  chemin  ne  sente  LD.  2820.  21. 

Quant  voulentiers 

Ont  tenu  les  mauvais  sentiers  LD.  758.  59.  (Die  falschen 
Liebhaber,  die  ihre  Damen  täuschten.) 

Or  l’a  il  belle 

Si  doit  scavoir  qu’est  Fardant  estincelle, 

Et  congnoistre  le  plaisir  que  Pen  celle  F.  1204—1206. 

En  descouvrant  ma  dure  flamme  UM.  13,  7. 

sans  sentir  le  mal  et  Fardant  flame 
Qui  ä  la  gaigner  cueur  d’amoureux  enflame  F.  1202.  1203. 

De  luy  faire  ou  feu  de  desir 
Son  loyal  cueur  ardoir  et  frire  Pari.  43,  6.  7. 

Mais  telles  amours  sont  de  naige 
Tost  eslacie  Ou  de  glace  d’une  nuitie 
Qui  rompt  ä  coup  par  la  moitie 
S’appuyer  n’est  que  sotie  LD.  2679 — 83. 

Mais  ceulx  qui  bien  faire  deussent, . 

Sont  les  plus  avant  en  la  fange  BD.  92,  3.  7. 


b.  eines  bewegten  Bildes. 

Allgemein  Menschliches  liegt  den  Bildern  zu  Grunde: 

mon  plaisir  estoit  ä  naistre  H.  78,  3. 

Car  les  delices 

Les  grans  oul träges  et  les  vices 

Oü  ilz  sont  nourris  comme  nices  LD.  2756—58. 

Or  est  bien  la  ioye  amerie 
Que  doulce  amour  avoit  nourrie  LD.  1375.  76. 

Qui  me  nourris oit  en  plaisir  LD.  640. 

ceulx  qui  font  d’ amours  un  droit  trespas 
Et  y  passent,  et  prennent  leur  repas 
Es  haulx  larris  Doivent  vivre,  ne  dolens  ne  marris: 
Mais  passent  temps  en  esbaz  et  en  ris 
Et  s’en  tournent  gras,  gros  et  bien  nourris, 
Quoy  qu’ilz  promettent  F.  730 — 36. 
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Mais  de  trop  fier  baston  la  fiert, 

Qui  de  desbonneur  la  surquiert 
En  la  servant  LD.  2934—36. 
getter  au  loing 

Pitie  la  debonnaire  et  tendre  Exc.  4,  6.  7. 

Vom  Ritterwesen;  vom  Kampfe: 

Et  que  doulx  regard  transmeistes 
Herault  de  celle  deffiance  BD.  29,  5.  6. 

Pour  resister  ä  desespoir 
Qui  me  combat  par  desplaisance 
Tout  arme  de  triste  vouloir 
Monte  sur  cheval  d’inconstance 
Ay  prins  un  peu  de  recouvrance 
A  combatre  contre  la  mort 
De  parole,  non  pas  de  lance, 

Car  eile  m’a  greve  ä  tort  Regr.  1,  1 — 8. 

De  parole  ne  vueil  combatre, 

C’est  la  mort  qui  m’a  ainsi 

Na  vre  pour  mon  plaisir  abatre  Regr.  4,  6 — 8. 

Ce  n’est  pas  pou  de  chose 
De  cuider  mercy  conquerir 

Qui  est  en  cueur  de  Dame  enclose  Pari.  32,  1—3. 

En  prennant  guerre  ä  deux  (cueurs)  ensemble  LD.  1401. 
qu’acquise 

Avoit  fole  pensee,  et  quise 

La  guerre  pour  son  cueur  grever  Pari.  21,  4—6. 

Car  trop  grandement  mesprenez 

S’ä  vous  mesmes  guerre  prenez  LD.  1072.  73. 

Nully  n’y  pourrait  la  paix  mettre 
Fors  vous  qui  la  guerre  y  meistes, 

Quant  vos  yeulx  escriprent  la  lettre 
Parquoy  deffier  me  feistes  RM.  29,  1-41). 

Si  porte  en  cueur  sa  frontiere  et  sa  guerre 
En  soy  couverte  F.  803.  804. 
desir  qui  griefement  M’assault  C.  VI  3,  5.  6. 
desir  de  plus  en  plus  m’assault  Dial.  20,  11. 
douleur  qui  m’assauldroit  LD.  1452. 

Car  douleur  m’assault  fierement  LD.  1748. 

Ja  ne  me  verrez  variable 

Pour  assault  que  douleur  me  livre  C.  II  21,  9.  10. 
Regret  m’assault,  et  pitie  me  fait  guerre  B.  III  1,  3. 
Griefz  soupirs  qui  tant  l’assaillirent  LD.  1856. 

Des  maulx  dont  il  est  as siege  LD.  1388. 

celle  y  trouvay  qui  me  navra  H.  48,  4. 
sa  playe  mortelle  (von  Liebe  getroffen)  F.  156. 

Qu’elle  essaye  comme  amour  point  LD.  342. 
eil  qui  des  amans  poigne  LD.  1557. 

Et  sa  Dame  par  adventure  .... 

Qui  est  pointe  de  tel  poincture  H.  139,  4.  6. 

Sent  d’amours  la  pointe 
Qui  d’ung  doulx  espoir  est  ointe 


l)  Vgl.  Mätzner,  a.  a.  O.  Anmerk,  zu  III,  21  pag,  124,  wonach  die 
Auffassung  der  Liebesqual  als  eines  Krieges  der  Geliebten  gegen  den  Dichter 
der  mittelalterlichen  Lyrik  gemein  ist. 
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Lequel  la  convoye, 

A  amer  sa  pointe 

La  trouve  ä  plaisir  conioincte  Plais.  100 — 1041). 

C’est  pour  la  pointe 

De  desir,  dont  ie  suis  si  pointe  LD.  2455.  56. 
Contre  la  griefue  pointure  D’envie.  Pari.  24,  3. 
Fut  moult  blece  Son  honneur  LD.  1134.  35. 

Un  mot  qui  l’honneur  d’autruy  bl  esse  C.  II  5,  7.  8. 
Que  fortune  tant  le  blega  LD.  1301. 


fr 


Bei  Chartier  finden  wir  auch  die  dem  mittelalterlichen  Liede  so 
geläufige  Wendung  der  Verwundung  durch  den  Blick  der  Geliebten, 
durch  einen  Pfeilschuss  oder  Lanzenwurf  (vgl.  Mätzner,  a.  a.  0. 
Anmerk,  zu  XI  26 — 28,  pag.  174): 

Car  si  tost  que  vous  avez  trait 
Regard  en  cueur  de  vray  amant  Pari.  23,  1.  2. 
le  mal  ....  du  trait  d’ung  plaisant  regart  RM.  12,  4. 

Vostre  humble  serviteur  Alain 
Que  beaulte  print  pieca  ä  Fain 

Du  traict  d’ungs  tres-doulx  rians  yeulx  Exc.  31,  1 — 4. 
Hierher  auch  das  Beispiel: 


Celle  qui  a  gette  le  dart 

Porte  avec  soy  la  garison  RM.  12,  7.  8. 


Der  Gedanke  berührt  sich  ohne  Zweifel  mit  dem  Grundgedanken 
obiger  Beispiele.  Ohne  die  Andeutung  einer  Verwundung  bietet  das¬ 
selbe  Bild: 

J’aperceu  le  trait  de  ses  yeulx 

Tout  empenne  d’humbles  requestes  BD.  15,  5.  6. 

Weitere  dem  Kriegswesen  entlehnte  Wendungen  sind: 

Je  les  recoy  comme  les  miens 
A  butin  noz  maulz  et  nos  biens  LD.  1176.  77. 

Si  mis  en  escript  ce  qu’ilz  dirent 
Pour  mieulx  estre  de  leur  butin  RM.  46,  5.  6  — 

Faictes  ä  vos  pensees  triefue  BD.  48,  5. 
ma  meschante  vie  mauldite 
Qui  tant  me  griefue, 

Et  qui  ä  la  mort  a  pris  triefue, 

A  celle  fin  qu’el  ne  la  griefue  LD.  1041 — 44. 

Que  mon  cueur  pour  le  sien  peust  Estre  en  otage  LD.  1435.  36. 

Waffen  erscheinen  in: 

soy  armer  des  armes  de  constance  Reg.  26,  9. 

Que  chascun  s’arme  ou  face  son  devoir, 

Pour  resister  deboucler  et  escu  contre  Fortune  Reg.  5,  3.4. 
Face  de  loyaulte  sa  targe.  Dial.  24,  13. 

de  sa  bouche  d’orgueil  plaine 
Fist  issir  de  reffuz  tel  dart 
Qu’abatuz  s’en  trouva  Pari.  55,  3 — 5. 


*)  Derselbe  Grundgedanke  war  schon  unter  anderen  Bildern  bei  den 
Gleichnissen  betrachtet  worden. 
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De  celle  ä  qui  servant  ie  fuz 
Qui  mit  en  mon  cueur  fer  et  fuz 
D’ung  dart  amoureux,  dont  confuz 
Je  me  rendy  LD.  329—82. 

Si  suis  liee  de  giez  d’amours  LD.  2291. 

Vereinzelt  stehen  die  Beispiele: 

Capitaine  de  mon  vouloir  LD.  1560. 

Bien  m’est  fortune  estrange  archiere  et  Envieuse  LD.  1537.  38. 

Der  unglückliche  Liebhaber  gibt  sich  scheinbarer  Freude  hin, 
tanzt  mit  den  übrigen  und 

en  la  dance  ne  failloit  rien 
Ne  plus  avant  ne  plus  arriere, 

C’estoit  garnison  de  tous  biens 
Pour  faire  au  cueur  d’amant  frontiere 
Jeune,  gente  .... 

Doulce  parolle,  et  grant  maniere 

Dessoulz  l’estandard  de  dangier  BD.  19,  1 — 8. 

Von  der  Jagd  entlehnt  finden  sich  die  Bilder: 

Mais  amour  m’a  si  bien  chasse 

Que  ie  suis  en  vos  lacz  cheu  BD.  33,  3.  4. 

desir . S’il  est  l’amoureux  esperon 

Qui  l’amant  chasse 

Batant  vers  grace  qu’il  pourchasse, 

Et  luy  fait  avancer  sa  chasse 

Dont  plus  va  avant  moins  se  lasse  LD.  2002 — 205. 

Bildliche  Ausdrücke  vom  Spiel  übertragen.  So  vom  Schach¬ 
spiel: 

amours  qui  mate  me  rend  LD.  1829.  30 

Et  que  l’ung  d’eulx  pour  matte  se  rendy  F.  1155. 

Son  cueur  matter  F.  1012. 

Vom  Würfelspiel: 

Trop  loing  de  confort  se  tourmente, 

Qui  ä  parsoy  pour  deux  se  trouble, 

Et  celuy  pert  le  jeu  d’attente 

Qui  ne  scet  faire  son  point  double  BD.  62,  5 — 8. 

Et  que  l’amoureux 

Le  jeu  d’attente  prendre  doit 

S’il  ne  se  monstre  scienteux 

De  son  double  point  faire  adroit.  Pari.  63,  5 — 8. 

Der  Liebende  beklagt  sich  über  die  Härte  seiner  Dame,  dass  sie 
zu  lange  ihn  traurig  lasse  und  ihm  keinen  Trost  gewähre: 

Jamais  n’eust  fait  adroit  son  point 
L’amant:  car  ceste  femme  adez 
Le  faisoit  jouer  mal  ä  point, 

Pource  qu’elle  changeoitles  dez.  Pari.  64,  1 — 4.  . 
Obgleich  in  der  Liebe  nur  ein  Wille  vorherrschen  soll,  dennoch 

eile  faisoit  ä  tous  tours 

Son  point  double,  et  c’estoit  par  l’art 
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De  ses  malicieux  atours 

Soi  gardant  de  gecter  azart. 

Et  l’amant  qu1  eile  fist  musart 

Loyaulment  de  voz  (der  Liebe)  dezjouoit, 

Sans  les  changier  tempre  ne  tart, 

Se  son  point  en  riens  ne  muoit  Pari.  65,  1 — 8. 

Um  mercy  de  Dame  zu  gewinnen,  hat  der  Liebende  nichts 
Besseres  dagegen  zu  setzen  als  cueur,  vie  und  courage : 

Je  n’ay  mieux  pour  en  gieu  couchier 
Si  bon  plege,  ne  tel  ostage. 

Mais  ma  Dame  a  trop  l’avantaige, 

Dont  la  chose  est  tres  mal  partie 
Car  eile  tient  mon  cueur  en  gaige, 

II  faut  qu’el  soit  iuge  et  partie  RM.  38,  3 — 8. 

Pour  gaignier  grosses  merelles  (vom  Brettspiel) 

*  Deffendent  leurs  fausses  quereiles  LD.  2810.  11. 

Yom  Tanz  herübergenommen  ist: 

Plusieurs  dancent  les  sauterelles  LD.  2809. 

Qui  veult  dancer  de  fortune  la  dance  Reg.  27,  1. 

Yom  Handel  und  Yerkehr,  Geld-  und  Rechnungs¬ 
wesen  rühren  her  die  Ausdrücke: 

l’essay  peut  couster  si  eher.  BD.  68,  8. 

Et  qui  va  lä  sa  plaisance  chercher 
Le  bien  qu’il  a,  luy  est  rendu  trop  eher  F.  727.  28. 

Princes  qui  deffendirent 

Le  champ  et  bien  chier  se  vendirent  LD.  2855—57. 

Qui  veult  donc  iustement  compter 
On  ne  peult  trop  achapter 
Mercy,  qui  est  le  plus  grant  bien  H.  101,  4 — 6. 

Qui  la  (mercy)  veult  payer  ä  son  droit, 

II  n’en  fault  or  n’argent  tirer. 

Car  qui  pour  argent  la  vendroit, 

Je  le  feroye  martirer  H.  102,  1 — 4. 

La  doulceur  m’est  chier  comparee 
Dont  ie  mendie  LD.  560.  61. 

Leur  hantise  et  leur  baiement, 

Quoy  que  s’abillent  gaiement 

Tout  est  bourdes  en  payment  LD.  2685—87. 

bailler  Plaisans  bourdes  en  paiement.  Pari.  46,  2. 

Le  Dieu  de  fortune  a  payd 
Si  doit  du  compte  estre  raye  LD.  1392.  93. 

Les  maulx  d’amours  .... 

Et  que  ia  sont  de  voz  comptes  rayez 
Et  oubliez  F.  696.  97. 

A  comp ar er  les  dures  sommes  (ihr  gegenseitiges  Unglück) 
Dont  nous  perdons  repos  et  sommes  LD.  2034—36. 

Et  tiens  moins  compte 

Du  desplaisir  que  de  la  honte  LD.  2555 — 56. 

Oü  i’ay  en  espargne  ma  ioye 

Et  mon  cueur  quel  part  que  ie  soye  LD.  3464—66. 
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Fortune  a  le  forcier  casse 
Oü  i’espargnoye  ma  richesse 
Et  le  bien  que  i’ay  amasse 

Ou  meilleur  temps  de  ma  ieunesse  BD.  5,  5 — 8  (seine  Dame 
ist  gestorben). 

Je  foiz  tresors  des  regretz  que  i’amasse, 

Et  n’est  ung  bien  passe  que  i’obliasse  C.  I  8,  5.  6. 

Le  tresor  d’honneur  desployer 
Comme  en  ung  passe  de  plaisir  H.  1,  6—7. 

Le  droit  tresor 

De  Dames  et  de  Damoiselles  H.  3,  1.  2. 

Ce  povre  triste  douloureux 
Voit  sa  financiere  de  ioye  H.  136,  1.  2. 

Et  Dame  qui  est  financhiere 
De  tous  les  biens  de  mon  pourpris, 

Ne  vault  eile  qu’on  la  requiere, 

Et  qu’on  l’achete  ä  plus  haut  pris  H.  143,  5—8.  • 

Femme  n’est  de  grace  aulmonniere  Pari.  52,  7. 

Car  n’a  pas  son  cueur  enrichy 
D’umble  douceur  la  renommee  Pari.  53,  3 — 4. 

J’ay  perdu  de  ioye  la  rente  (der  Ritter  der  Dame  ist  gefallen) 
Qui  soustenoit  Mon  cueur  et  en  ioye  tenoit  LD.  431—33. 

Tausch : 

Je  luy  donnay  et  prestay 
Le  cueur  que  de  fendre  prest  ay 
Et  en  eschange 

Prins  le  sien  par  amoureux  change  LD.  808— 11. 0 
Pour  eschanger  sans  riens  meffaire 
Deulx  plaisirs  cn  lieu  d’un  mesaise.  BD.  35,  7.  8. 

Et  bien  et  mal  egalement  peser 
Tout  ä  ung  poix  et  ä  une  balance  Reg.  24,  5.  6. 

Une  ioye  contre  mille  maulx  poise.  F.  1143. 

Entre  espoir  et  desesperance 
Ainsi  chancelle.  LD.  2169.  70. 

In  diesen  Kreis  sind  auch  hereinzuziehen  die  Ausdrücke  mit 
doubler : 

Dont  sa  ioye  n’est  double e  LD.  752. 
adonc  sa  Hesse  doubl oit  C.  III  5,  11 
ma  tristesse  est  doublee.  Dial.  32,  7. 

Si  doubleray  Tousiours  mon  dueil  LD.  669.  70. 

Tous  mes  plaisirs  vont  ä  decours, 

En  moy  se  doublent  plains  et  plours.  R.  III  2,  1.  2. 

Tant  plus  redoubloit  mon  talent 
D’avoir  honneur  Reg.  30,  7.  8. 

Mon  hault  vouloir  en  redoubloye  Reg.  30,  5. 

Yereinzelt  steht  die  Bezeichnung  für  den  falschen  Liebhaber: 
Larron  d’amoureuse  richesse 


0  Dieser  Gedanke  ist  ein  Gemeingut  der  mittelalterlichen  Lyrik,  vgl. 
Wackernagel,  Altfranzösische  Lieder  und  Leiche,  Basel  1846,  pag.  211. 


Qu’il  a  emblee 

Et  de  plusieurs  lieux  assemblee  LD.  749 — 51. 

Uebertragungen  aus  dem  Landleben  finden  statt  in: 

Si  sont  ensemble  une  cberrue 

Mal  attelee,  Et  vont  la  teste  escbevelee  LD.  2907  —2009. 

Si  te  fault  faire  une  retraicte, 

Se  tu  veulx  bien  droit  cbarier  H.  72,  3.  4. 

Bilder,  entnommen  der  Natur,  von  Vögeln,  Pflanzen, 
Naturkräften  und  anderen  Natur  gegenständ  en : 

motz  qui  des  bouches  volent  LD.  2701. 

que  ie  voloye  Toute  empannee  de  ioye  LD.  1497.  98. 

D’honneur  les  vrais  amans  nommez, 

Quant  present  sont  si  der  semez  LD.  2974.  75. 

Le  pavement  estoit  seme  de  toutes  fleurs  H.  31,  1.  2. 

Doulx  et  aspre,  tous  d’une  mine 
Naissent  et  tous  d’une  racine  LD.  1932.  33. 
l’honneur  de  luy  qui  flouriroit  LD.  626. 
fait  en  vous  beaulte  fleurir  C.  II  19,  3. 

Ce  n’est  que  vent  de  la  gloire  du  monde  Reg.  9,  10. 

Mais  les  folz  arrester  n’y  veulent, 

Ne  que  molins  qu’ä  tous  vens  meulent 
Puis  quand  bastie  Ont  leur  faintise,  amour  batie 
Prent  en  contr’eulx  et  les  cbastie  LD.  1340 — 44. 

Vor  vielen  Dichtern  seiner  Zeit  ist  Chartier  durch  seine  Sucht 
nach  Metaphernhäufung  und  seine  Vorliebe  für  concetti  zur  Charak¬ 
teristik  von  amour  ausgezeichnet.  Jedenfalls  ist  dies  auf  den  Einfluss 
des  Roman  de  la  Rose  zurückzuführen;  man  vergleiche  nur  zum 
Beweise  hierfür  die  bei  Schwan,  Philippe  de  Remi,  Sire  de  Beau- 
manoir,  und  seine  Werke,  Rom.  Stud.  IV,  387  angezogene  Stelle  aus 
jenem  Roman  mit  einer  der  folgenden: 

Car  amours  est  peine  plaisant, 

Et  ung  grant  aise  mesfaisant. 

C’est  une  guerre  en  appaissant, 

Targe  pour  traire 

Encontre,  et  retrait  pour  attraire. 

Amours  efface  pour  pourtraire. 

C’est  ung  mal  qui  quiert  son  contraire, 

Doulce  rigueur, 

Courtois  dangier,  saine  langueur, 

Mörtel  plaisir,  foible  vigueur. 

C’est  une  largesse  de  cueur 
Crainte  hardie, 

Tres-arrestee  couardie, 

Seurete  et  crainte  enhardie, 

Embusche  qui  le  cueur  hardie, 

Et  qui  descouvre 

Le  cueur,  et  fiert  et  puis  recouvre, 

Et  le  clost  et  par  apres  Touvre.  LD.  2312 — 29. 

Car  amours  fait  cueur  d’amans  bestourner 
Et  de  son  droit  estat  les  destourner, 
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Et  en  honneur  par  son  pouoir  tourner 
Sens  insensible, 

Et  ce  qui  doit  aider  estre  nuisible, 

Et  puissance  devenir  impossible, 

Et  ce  qu’on  voit  apparant  invisible: 

Seurte  doubter, 

Et  en  bouter  trop  avant  se  bouter, 

A  son  pouoir  son  contraire  escouter, 

Voulente  croire,  et  raison  rebouter, 

C’est  bien  grevable. 

Mal  vicieux,  fermete  variable, 

Arrest  mouvant,  legierete  estable, 

Dolent  confort,  feaulte  decepvable, 

Joye  esprouvee, 

Lors  reproche,  honneur  peu  honnoree, 

Aigre  douleur,  beaulte  descoloree, 

Haineuse  paix,  et  guerre  enamoree, 

Cueur  envieux, 

Coursant  esbat,  ieu  melencolieux, 

Repos  penible,  et  tourment  gracieux, 

Plaisant  ennuy,  et  plaisir  ennuyeux 
Fiel  emmieile, 

Chaulde  frisson,  eaue  ardant,  feu  gele, 

Certain  espoir  de  souspecon  mesle, 

Taisible  bruit,  et  secret  decele, 

Coup  sans  sentir, 

Et  penitence  avant  que  repentir, 

Et  vray  cuider,  qui  se  laisse  mentir, 

Vouloir  sans  vueil,  et  sans  gre  consentir, 

Crainte  hastive, 

Seure  paour,  hardiesse  craintive, 

Desir  force,  et  crainte  voulentive, 

Advis  musart,  muserie  soustive, 

Clarte  obscure, 

Loyal  meschief,  desloyal  droicture, 

Conseil  couvert,  descouvrant  couverture, 

Temps  sans  exploict,  et  peine  ä  Tadventure.  F.  1065—1103. 


Der  Uebersichtlichkeit  wegen  stellen  wir  hier  die  Ausdrücke 
Chartier’s  für  „Sterben“  zusammen,  welche  am  besten  zur  Personi- 
fication  hinüberführen : 

Or  est  estaint  L.  677. 

Car  ma  Dame  en  son  testament 
Prist  a  la  mort,  Dieu  en  ait  Tarne, 

Et  emporta  mon  sentement 

Qui  gist  6  eile  soubz  la  lame  BD.  4,  5—8. 

Jusqu’au  partir  Tarne  H.  144,  4. 

Tant  que  Tarne  soit  hors  partie  LD.  1596. 

Riens  plus  noz  voulentez  n’attendent 
Fors  que  noz  corps  les  ames  rendent 
Et  par  morz  nos  vies  amendent 

Et  brief  termine  Elle  en  est  la  seule  medecine  LD.  417—21. 

Au  fort,  se  Dieu  ne  redoubtasse, 

De  la  mort  par  mort  me  vengeasse.  (Nach  dem  Tode  ihres 
Ritters  will  die  Dame  auch  sterben.)  LD.  651.  52. 

E:;  qiTen  brief  de  son  gre  defface 
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D’avec  le  corps 

Mon  ame  voulant  estre  hors, 

Et  qui  ne  desire  riens  fors 

Que  d’un  seul  coup  fussions  deux  mors  LD.  660— 64, 
Quant  i’auray  fait  ma  penitence, 

Et  passe  la  fin  de  mes  iours  Reg.  39,  5.  6. 

Quand  viendra  la  fin  de  mes  iours, 

Et  que  le  temps  de  ceste  vie 

Aura  en  moy  passe  son  cours  Reg.  44,  2—4. 

Si  pry  Dieu  qu’il  me  desherite 

De  ma  meschante  vie  mauldite  LD.  1040.  41. 

Mit  Personification  von  mort  verbunden: 

S’est  efforcee  tellement, 

Que  la  mort  par  son  dur  affaire 
La  desconfit  mortellement.  Pari.  20,  7. 

Und  mit  Anrede: 

nulle  autre  pensee  x 

Je  n’ay  qu*ä  passer  ton  passage  C.  III  10,  8. 

Mort  vien  ä  moy  courant, 

Ains  que  mon  sens  se  descongnoisse, 

Et  m’abrege  le  demourant 

De  ma  vie  plaine  d’angoisse  BD.  97,  5 — 8. 

Las!  ce  n’estoit  pas  acboison, 

D’aller  si  tost  en  la  prison 

De  ton  tres-douloureux  bostel  C.  III  2,  9 — 11. 


B.  Personificirende  Metapher. 

Yon  dieser  Art  der  Metapher,  unter  die  wir  auch  die  vielfach 
als  selbstständiger  Theil  behandelte  Personification  fassen,  hat  Chartier 
einen  überaus  reichlichen  Gebrauch  gemacht.  Fast  ein  jedes  Ab- 
stractum  gewinnt  unter  des  Dichters  Händen  Gestalt,  wird  handelnd. 

Natürlich  ist,  dass  ein  Dichter  jener  Zeit,  im  15.  Jahrh.,  uns 
Amours  vor  Allem  personificirt  vorführt;  so  denn  auch  Chartier: 

Amours  ravit  les  cueurs  et  pas  ne  s’assouvit  LD.  2294.  95. 

»  plaisant  peine,  Qu’amours  aucunes  fois  envoye  Dial.  34,  19.  20. 

Amours  qui  ioye  et  dueil  despart, 

Mist  les  Dames  hors  de  servage 
Et  leur  octroya  pour  leur  part, 

Maistrise  et  franc  seigneuriage.  BD.  37,  1—4. 

Des  biens  servy 

Qu’amours  depart  LD.  739.  40. 

Or  servez  donc  sans  iamais  desevrer 
Amours,  par  qui  grant  ioye  iert  amassee: 

Es  par  ce  aurez  Dame,  en  qui  compassee 

Sera  beaulte  qu’amours  scet  preparer  Plais.  189—192. 

Amours  veult  que  les  bons  ayent  ses  biens  Pari.  60,  1. 
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Amours  Fa  ainsi  command6 
A  qui  vueil  et  doy  obeyr  C.  IV  34,  1.  2. 

Mais  ä  la  fin  le  contraignoit 

Amours  qui  son  cueur  ardeoit  Pour  sa  Maistrise  BD.  14,  3—4. 
Amours  a  gouverne  mon  sens  BD.  6,  1. 

Qu’amours  eust  bien  mon  cueur  guide 
En  ung  bon  nom  oultrecuide  LD.  2977.  78. 

Amours  eslire  M’a  fait  ce  qui  m’estoit  ie  pire, 

Celuy  qui  d’avoir  bien  empire, 

Et  pour  guerredon  me  martire.  LD.  2615 — 18. 

C’a  fait  amours,  qui  m’a  espris, 

Tout  vient  de  luy  s’il  y  a  blasme  C.  II  3,  7.  8. 

Quoy  qu’amours  noz  deuz  cueurs  assemble  LD.  1399. 

Amours  d’ung  mesme  desir  poings 
Deux  cueurs  en  ung  vouloir  conioings  LD.  1367.  68. 

Amour  s’en  vengea  de  beau  tour 
Quant  de  tel  rage  enflamma  H.  15,  3 — 4. 

S’amour  vous  tient  en  son  demaine  C.  II  10,  5. 

Personifikation  anderer  Gemüthsaffecte : 

Desir  me  cbasse,  espoir  me  tire  LD.  1844. 

Quant  desir  gouverne  la  luite 
Se  par  luy  la  chose  est  conduicte 
Selon  Seigneur  mesgnee  duite  LD.  2436—38. 

Desir  me  fit  ma  foy  promettre 
De  la  servir  comme  loyal.  C.  VII  10,  5.  6. 

Desir  souvent  luy  amenoit  Bis  et  ieuz  LD.  703.  704. 

En  la  conduicte  de  desir 
Le  iour  de  Fan  souvint  ä  cop  H.  1,  2.  3. 

Son  nom  quil  il  est  quoy  ne  comme, 

La  voix  le  taist,  le  cueur  le  nomme, 

Desir  enquiert  De  luy  souvent,  et  le  requiert, 

Espoir  l’attend,  regret  le  quiert, 

Et  loyaulte  mon  cueur  seurquiert  LD.  1684 — 88. 

Et  espoir  me  redit,  si  bien 
Sers  tousiours  et  loyal  te  tien, 

Afin  que  grace  t’en  contente  Dial.  27,  11 — 13. 

espoir  me  fuit  et  esloigne 
Qui  deust  entendre  ä  ma  besoigne  LD.  1555.  56. 

Qui  par  conseil  ne  se  desmeut, 

Desespoir  le  met  de  sa  suite  BD.  64,  5.  6. 

Car  plaisance  est  en  moy  morte.  Plais.  18. 

En  la  conduicte  de  tristesse.  BD.  1,  8. 

Tristesse  nese  deporte  De  moy  mener  guerre  forte.  Plais.  20.  21. 
En  grant  du  eil  qui  me  conduisoit  H.  8,  2. 

Douleurs  y  est,  qui  les  gens  buscbe, 

Pour  d’eulx  mesmes  estre  homicide  Ii.  17,  7.  8. 

(ialousie)  Que  des  qu’el  entre 
De  dans  le  cueur  Tout  bien  s’enfuyt  s’il  en  a  point  dedentre, 

Sans  nul  respis  F.  888 — 92. 

Quant  pitid  qui  est  endormie 
Mettroit  en  mes  maulx  fin  et  terme  BD.  71,  5.  6. 

Se  pitie,  qui  depart  les  loz, 


En  vostre  hault  cueur  ne  s’assiet.  BD.  85,  7.  8. 

Geistige  Eigenschaften: 

Lors  me  dist  mon  intelligence  H.  19,  2. 

Ains  ä  peine  nous  peult  contraindre  Raison  LD.  409. 

Es  erscheinen  weiter  bei  Chartier  personificirt : 
n  a  t  u  r  e : 

Tout  s’efforga  un  iour  de  sa  naissance 
Les  elements  y  firent  alliance 
Nature  y  mist  le  hault  de  sa  puissance, 

Et  dist  alors  qu’ung  chief  d’euvre  feroit, 

Oü  tant  mettroit  honneur,  sens  et  scavance 

Que  tout  vauldroit  mieulx  par  son  acointance  C.  I  5,  9 — 14. 

Celle  amer  oü  n’avoit  que  reprendre, 

Et  oü  nature  et  Dieu  vouldrent  comprendre 
Ce  qu’on  s$auroit  ä  souhait  desirer  C.  I  7,  6 — 8. 
fortune: 

Or  me  pugnist  fortune  sans  mesprendre, 

Pour  celle  amer  C.  I  7,  5.  6. 

Mise  lä  m’a  Fortune  qui  de  ce  blasme  a  LD.  1846.  47. 

Et  lä  la  mis  Fortune  ä  qui  il  est  soubzmis  LD.  3244.  45t 
Fortune  ne  voult  plus  attendre  A  l’assaillir  .... 

Fortune  a  tantost  compasse 
Ung  mal  tout  nouvel  et  brasse 
Qu’on  n’y  pren  garde  LD.  1154—58. 

Fortune  a  voulu  que  ie  tiegne 
Ma  vie  en  vostre  mercy  close  BD.  57,  5.  6. 

Se  veult  fortune  estranger 
De  soy  mesmes,  quant  plus  changer 
Ne  scet  son  faulx  tour  estranger 
Et  qu’elle  maint 

Tousiours  vers  luy  dure  et  remaint 
A  luy  pire  LD.  1249 — 56. 

Las!  fortune  m’est  ennemie  LD.  727. 

Et  fortune  sa  mort  querroit 
Quant  vivre  en  paix  ne  le  lerroit  LD.  3250.  51. 

F  ortune  n’aura  ja  tel  herse 
Sur  notre  amour,  qu’elle  reverse 
Noz  voulentez  ä  la  renverse  LD.  1179—81. 

vie: 

Ma  vie  mesmes  m’occira 
Et  plustost  me  desconfira 

mort : 

Que  mort  qui  targe  A  m’occire  et  si  ne  vueil  targe 
Vers  eile  LD.  487—91. 

Andere  Personificationen  von  mort  s.  oben  S.  282. 

Auf  der  Personification  beruhend  und  eine  Erweiterung  derselben 
ist  die  Allegorie.  Diese  im  Mittelalter  sehr  beliebte  Form  der 
Darstellung  hat  in  Frankreich  bekanntlich  im  Roman  de  la  Rose 
ihren  Höhepunkt  erreicht.  In  ausserordentlichem  Masse  hat  dieser 
Roman  die  Litteratur  zweier  Jahrhunderte  beeinflusst;  lange  Zeit 
hindurch  war  er  die  Lieblingslectüre  der  guten  Gesellschaft,  und  die 
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Franzosen  des  XIV.  und  XV.  Jahrh.  sahen  in  ihm  ihr  Ideal  poetischer 
Schönheit  verwirklicht.  Es  darf  uns  daher  kein  Wunder  nehmen, 
wenn  auch  Chartier  von  diesem  Werke  beeinflusst  wurde  und  von 
ihm  angeregt,  sich  in  ähnlichen  Gedichten  versuchte.  Solcher  voll¬ 
ständig  allegorisch  durchgeführten  Gedichte  nach  Art  des  Rosenromanes 
sind:  »T Hospital  d’Amours«  und  »le  Parlament  d’Amours«. 

Der  Dichter  beginnt  BHospital  mit  der  beliebten  Einleitung, 
welche  auch  »Excusation«  und  »Parlament«  einleitet,  dass  er  eine 
Vision  gehabt  und  darin  das  Erzählte  erlebt  habe *).  Auf  einem 
dornigen  Wege,  genannt  Trop  dure  responce ,  gelangt  der  Dichter  zu 
Montioye  de  douleurs.  Dort  erblickt  er  alle  die,  welche  wegen  un¬ 
glücklicher  Liebe  sich  selbst  das  Leben  genommen  hatten;  so  sieht 
er  an  den  Bäumen  de  desconfort  die,  welche  sich  erhängt  hatten, 
wie  z.  B.  Philix,  die  wegen  des  falschen  Demophon  Hand  an  sich 
legte;  in  den  an  diesen  Bäumen  vorbeifliessenden  Wassern  gewahrt 
er  die  der  Liebe  wegen  Ertrunkenen,  unter  ihnen  Hero  und  Leander. 
Nicht  weit  von  dieser  Stätte  ist  die  Quelle,  in  der  Narcissus  die 
Schönheit  seines  eigenen  Bildes  schaute  und  nun  von  Liebe  zu  diesem 
ergriffen  die  Liebe  der  Echo  zurückwies,  wofür  er  von  Amours 
gestraft  wurde.  Auf  der  anderen  Seite  sind  die  blutbefleckten  Schwerter 
derer  angebracht,  die  sich,  wie  Piramus  und  Thispe  getödtet  hatten. 
In  der  Mitte  von  Montioye  brennt  ein  grosser  Scheiterhaufen ,  der 
statt  aus  Holzstücken  aus  menschlichen  Leibern  zusammengesetzt  ist; 
darunter  befindet  sich  auch  der  Dido’s.  Entsetzt  wendet  der 
Dichter  sich  von  diesem  traurigen  Orte  ab*  Durch  esperance  und 
sapience  unvermerkt  entrückt ,  kommt  er  zu  einem  heiligen  Orte, 
l 'Hospital  d’Amours.  Dieses  ist  auf  einem  Felsen  von  Rubin  gebaut 
und  von  einer  Mauer  aus  Cristal  umgeben,  welche  auf  einem  Funda¬ 
mente  von  schwärzlichem  Marmor  ruht.  Eine  dichte  Hecke,  in  der 
man  alle  Blumen,  ausser  largesse  erblickt,  umzieht  das  Ganze.  Am 
Portale  wird  der  Dichter  von  der  Pförtnerin  Eel-Aceueil  empfangen, 
und  von  ihr  zu  der  Krankenwärterin  Courtoisie  hingeführt.  Im 
Hospital  findet  er  dreizehn  »Hospitaliers«  unter  ihrer  Oberin  Pitie; 
es  sind  dies  dem  Range  nach :  Loyaulte,  Simplesse ,  Verite ,  Congnois- 
sance ,  Humilite ,  Eichesse ,  Largesse ,  Manier e ,  Jeunesse ,  Liesse , 
Beaulte  und  endlich  Courtoisie  l’Enfermiere;  ausserdem  findet  er  drei 
»Conseilliers« :  Honneur ,  Entendement ,  Souvenir ,  und  JDoulx  penser 
als  »procureur«  und  als  Arzt  Espoir .  Die  Priorin  Pitie  hat  Eegard 
und  humble  maintien  zu  Dienern.  Courtoisie  führt  den  kranken 
Dichter  durch  den  reich  mit  Teppichen,  in  welche  die  Geschichten 
von  Liebenden  eingewebt  sind,  behängten  Krankensaal  in  die  Kapelle. 

x)  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  auf  einen  anderen  (bei  Ch.),  sich  in  »Beile 
Dame«  und  »Livre  des  quatre  Dames«  vorfindenden,  in  der  mittelalterlichen 
Lyrik  wiederkehrenden  Anfang  (vgl.  Mätzner  XVI,  1.  2  pag.  276)  hingewiesen, 
dass  der  Dichter  ins  Freie  geritten,  bzw.  gegangen  und  das  nun  erzählte 
Abenteuer  ihm  zugestossen  sei. 
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Dort  am  Altäre,  auf  dem  die  Statue  der  Venus  mit  ihrem  Sohne 
auf  dem  Schoosse  aufgestellt  ist,  wird  an  diesem  Tage  von  Con - 
Science ,  der  Priesterin,  l9 Office,  la  feste  et  la  Messe  de  Piramus 
et  Thisbe  gefeiert.  Sängerin  ist  Liesse.  Die  Kapelle  durchschreitend, 
gelangen  sie  in  ein  anstossendes  Gemach,  dessen  Decke  auf  Alabaster¬ 
säulen  ruht.  Hier  wird  der  Kranke  auf  ein  Bett  gelegt  und  von 
Espoir  untersucht.  Da  dieser  ihn  vom  Fieber  befallen  findet, 
reicht  er  ihm  eaue  de  gracieux  penser.  Es  naht  Pitie,  um  ihn  zu 
trösten.  Von  ihr  erbittet  er  sich  einen  franc  baisier .  Aber  der 

Erfüllung  dieser  Bitte  ist  entgegen  Bangier ,  der  von  Amours  zum 
Gärtner  eingesetzt  ist  und  gerade  diese  Blume  franc  baisier  am 
meisten  behütet.  Doch  auf  eindringliches  Bitten  von  Pitie ',  gewährt 
Bangier  das  Erbetene.  Der  kranke  Dichter  wird  von  Espoir  in  den 
,  Garten  geführt  und  empfängt  dort  von  seiner  Dame  franc  baisier , 
worauf  er  gesundet.  Auf  seinem  Rückwege  gelangt  er  durch  ein  reich 
geschmücktes  Portal  auf  einen  Kirchhof,  wo  die  »vrais  et  loyaulx 
amoureux«  ruhen.  Auf  den  Grabinschriften  liest  er  die  Namen  von 
Tristan  le  Chevalier  trespreux,  von  Lancelot  du  Lac,  sowie  aller 
Derer,  die  bis  zum  Tode  in  der  Liebe  treu  waren.  Auch  sein  eigenes 
Grab  sieht  er,  in  das  ihn  die  Dame  sans  mercy  gebracht  hat.  Von 
dieser  Stätte  aus  weiterschreitend  kommt  er  in  ein  Thal ,  das  den 
Aufenthalt  der  von  Amours  Verdammten  bildet;  er  erblickt  dort 
Jason,  Demophon,  Aeneas,  Narcissus,  ferner  die  dame  qu’on  a  dit 
sans  mercy  und  endlich  Briseida,  die  dem  Troilus  falsche  Treue 
schwur.  Er  kehrt  in  den  Garten  zurück  und  bittet  um  einen  zweiten 
franc  baisier ,  aber  diesmal  verweigert  ihn  Bangier  hartnäckig.  Da 
fällt  er  in  seine  frühere  Krankheit  zurück  und  wreist  anfangs  selbst 
die  Behandlung  seitens  Espoir  zurück;  aber  als  Souvenir  und  Enten¬ 
dement,  welcher  letztere  en  Physique  estoit  bachelier ,  ihn  wegen  seines 
Benehmens  tadeln,  gibt  er  nach.  Auf  den  Rath  von  Espoir  hin 
wendet  er  sich  direct  an  Amours  selbst  und  flehend  bittet  er  diese, 
dass,  wie  sie  den  Ulixes  seiner  Penelope  wieder  zugeführt,  Echo  an 
Narcissus  gerächt,  Pygmalion  erhört,  seinem  (des  Dichters)  Zeitgenossen 
Guillaume  Champion  beigestanden  habe,  sie  nun  auch  ihm  gnädig  sein 
möge.  Darauf  sinkt  der  Dichter  in  Schlaf.  Während  dessen  naht 
f  sich  ihm  Amours  und  wirft  ihm  seine  Verzagtheit  vor.  Hierauf 
sucht  der  Dichter  sich  zu  entschuldigen ;  zum  Schlüsse  bittet  er  noch¬ 
mals  Amours,  doch  selbst  Bangier  zu  befehlen,  das  zu  gewähren, 
was  er  erstrebe;  Pitie  soll  die  Botschaft  überbringen.  Zuerst  entrollt 
•  ihm  Amours  ein  Bild  eines  fol  der  Liebe  und  zeigt,  dass  man  den 
Damen  dienen  müsse,  und  gewährt  ihm  zuletzt  seine  Bitte.  Im 
Garten  empfängt  er,  da  Bangier  eingeschlafen  ist,  alsdann  den  franc 
baisier  und  wird  gesund.  Nun  kehrt  er  zurück  zur  Kapelle  und  bringt 
sein  Dankgeschenk  in  Gestalt  einer  Turteltaube  dar  und  bedankt  sich 
bei  Espoir  und  den  Damen  des  Hospitals,  die  sich  seiner  angenommen 
hatten.  Darauf  erwacht  er. 
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Im  »Parlament  d;  Amours«  sieht  der  Dichter  in  einem  Traum¬ 
gesicht  den  Gott  der  Liebe  mit  einem  Bogen  inmitten  eines  Gartens 
auf  einem  Felsen  von  Topas  sitzen.  Dieser  Garten  ist  mit  Cypressen 
umzäumt,  dazwischen  stehen  Rosen;  Lilien  und  Maiblümchen  bilden 
den  Eingang.  An  den  vier  Ecken  des  Gartens  fliessen  Quellen,  die 
den  Garten  bewässern.  In  der  Mitte  des  Gartens  steht  ein  Saal  aus 
grünem  Majoran;  in  diesem  ist  die  Geschichte  von  Paris  und  Helena 
durch  Blumen  dargestellt.  Eine  Inschrift  besagt,  dass  Amours  ein 
Parlament  berufen  hat,  bestehend  aus  zwölf  Rathen,  deren  erster 
Franc-Vouloir  ist,  dann  folgt  Fspoir  als  Procurator,  Desir  als  An¬ 
walt.  Souvenir  ist  le  hon  G-reffier  d’ Amours,  und  Doulx  penser  ist 
VHuissier ,  der  die  von  Souvenir  Aufgerufenen  hereinführt.  Unter 
diesen  befindet  sich  la  belle  Dame  sans  mercy .  Gegen  diese  ins¬ 
besondere  wendet  sich  die  Verhandlung.  Desir  erhebt  die  Anklage. 
Im  Einverständniss  mit  Fspoir  beantragt  er  zuletzt  folgendes  Urtheil : 

Que  ceste  femme  soit  en  dueil 
Enclose,  et  par  paine  et  douleur 
Gardee  en  tres-griefue  langueur 
Et  qu’avecques  ce  soit  gardee 
De  nom  de  Dame  qui  d’onneur 
Doit  estre  nourrie,  et  gardee. 

Dieses  Urtheil  wird  von  Franc-Vouloir  bestätigt.  Der  Dichter 
erwacht  und  eilt  nun  zu  seiner  Dame,  um  durch  diese  Ballade  sie  zu 
seinen  Gunsten  zu  stimmen. 

Verschieden  von  diesen  Gedichten  »PHospital«  und  »le  Parla¬ 
ment«  sind  zwei  andere  allegorische  Gedichte:  »Excusation«  und  »le 
Regime  de  Fortune«,  ein  Balladencyklus.  In  dem  ersteren  erscheint 
nur  Amours  mit  dem  Dichter  im  Wechselgespräch,  diesem  wegen 
seines  Gedichtes  »la  belle  Dame  sans  mercy«  Vorwürfe  machend. 
Amours  hatte  zuerst  wegen  dieses  Werkes,  durch  welches  der  Dichter 
die  Damen  verletzt  habe,  das  Urtheil  gefällt: 

Tu  mourras  de  ce  peche  quitte, 

Et  se  briefment  ne  t’en  desdiz, 

Precher  te  feray  heretique, 

Et  brusler  ton  livre,  et  tes  ditz: 

En  la  loy  d’amours  sont  maulditz, 

Et  chacun  m’en  fait  les  clamours. 

Les  lire  ä  tous  est  interditz 
De  par  Tinquisiteur  d’amours. 

Dieses  Urtheil  wird  späterhin,  als  der  Dichter  sich  von  seiner 
Schuld  gereinigt  hat,  von  Amours  wieder  zurückgenommen. 

In  dem  zweiten  Gedichte  »le  Regime«  will  der  Dichter  uns  zeigen, 
wie  wandelbar  und  launenhaft  Fortune  sei  und  dass  sie  keinen 
Menschen,  kein  Verhältniss  verschone.  Hohe  und  Niedrige,  Arme 
und  Reiche  hebt  Fortune  mit  ihrem  Rade  empor  und  lässt  sie  wieder 
sinken. 
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Sur  lac  de  dueil,  sur  riviere  ennuieuse, 

Plaine  de  cris,  de  regretz,  et  de  clains, 

Sur  pesant  sourse  et  melencolieuse, 

Plaine  de  plours,  de  souspirs,  et  de  plains: 
Sur  grans  estangz  d’amertume  tous  plains, 

Et  de  douleur  sur  abisme  parfonde, 

Fortune  lä  sa  maison  tousiours  fonde 
A  l’ung  des  lez  de  röche  espouventable, 

Et  en  pendant,  affin  que  plustost  fonde, 

En  demonstrant  qu’elle  n’est  pas  estable. 

D’une  part  clere,  et  d’autre  tenebreuse 
Est  la  maison  aux  douloureux  meschans, 

D’une  part  riche  et  d’autre  souffreteuse: 

C’est  du  coste  oü  les  champs  sont  prochains, 
Et  d’autre  part  a  assez  fruictz  et  grains. 

Lä  siet  fortune  oü  tout  en  air  habonde, 

D’une  part  noire,  et  de  l’autre  eile  est  blonde: 
D’une  part  ferme,  et  d’autre  tresbuchable, 
Muette,  sourde,  aveugle,  et  sans  faconde 
En  demonstrant,  qu’elle  n’est  pas  estable  .  .  . 


Der  Cyklus  schliesst  mit  einer  Nutzanwendung. 

Neben  diesen  allegorischen  Gedichten  finden  sich  kleinere  Dar¬ 
stellungen  in  einzelnen  Poesien.  Jedoch  ist  zu  bemerken,  dass  Ch. 
im  Ganzen  im  Gebrauch  der  allegorischen  Gestalten  massvoll  ist. 
Wenn  wir  von  den  erläuterten  »l’Hospital«  und  »Parlament  d’ Amours«, 
absehen,  finden  sich  in  Chartiers  edirten  Werken  nur  noch  folgende 
ausführlichen  Allegorien : 

Car  amours  par  son  droit  usage 
Est  la  prison  de  franc  courage, 

Oü  bon  vouloir  le  met  en  gage, 

Et  le  Sergeant  Plaisir  le  va  lä  herbergeant. 

Mais  loyaulte  se  va  chargeant, 

Qu’eslargy  soit  en  le  plesgeant 

Ceste  geolle.  Garde  desir,  qui  pou  parolle, 

Quoy  qu’en  cueur  soit  de  chaulde  cole. 

Cestuy  rompt  le  cueur  et  affole, 

Et  ne  le  laisse  Issir  pour  don  ne  pour  promesse: 

Car  lie  le  tient  en  la  lesse 
De  regard,  qui  ä  peine  cesse, 

Et  le  pourmaine  Jour  ä  iour,  sepmaine  ä  sepmaine, 

Tant  qu’il  le  tient  soubz  son  demaine. 

Et  puis  devant  crainte  le  maine, 

Qui  a  l’office  De  faire  en  amours  la  iustice. 

Cestuy  main tient  la  grant  police 
D’amours,  comme  le  plus  propice: 

Puis  le  gehinne  Et  par  ung  long  ennuy  l’obstine, 

Et  devant  crainte  l’examine 
De  ce  que  de  penser  n’a  fine: 

S’il  fault  qu’il  die  Par  long  ennuy  sa  maladie. 

Mais  quoy  qu’ä  dire  s’estudie, 

II  n’a  sur  luy  char  si  hardie, 

Qui  ne  fremisse  Droiz  est  que  le  iuge  cremisse, 

N’en  luy  n’est  qu’ä  droit  dire  puisse, 

Sans  que  cent  fois  d’ung  propos  isse, 
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Quoy  qu’on  registre  De  Souvenir  tant  en  registre. 

Mais  quant  Fueil  la  ioye  administre, 

En  entrant  eile  empesche  d’istre 

Ce  qui  seiourne.  En  la  triste  pensee  mourne 

Passer  ne  peult:  car  tout  ä  ourne 

Pris  sont  les  pas,  si  s’en  retourne 

Vers  le  courage,  Ou  demeure  emmy  le  voyage, 

Sans  point  acomplir  son  message, 

Dont  puis  apres  de  dueil  enrage.  LD.  1951—1997. 

II  (der  Geliebte)  s’en  yroit 
Souvent  et  se  departiroit 
Et  ennuy  le  consentiroit, 

Se  regret  ne  le  retiroit. 

Souvent  ouvert  Luy  a  Fuis  tout  ä  descouvert 
Empirement  de  mal  couvert, 

Mais  Souvenir  Fa  recouvert, 

Et  ramene  LD.  1562—70. 

Pour  garder  honneur  et  chierte 
Raison  y  mist  honte  et  dangier, 

Et  voulut  desdaing  et  fierte 
Du  tout  des  Dames  estrangier. 

Mais  pitie  y  peut  chalengier 

Tout  son  droit,  car  quant  el  vouldroit, 

Elle  feroit  bonte  changier, 

Et  puis  nully  mieux  n’en  vauldroit  Exc.  13,  1—8. 

J’ay  mon  esperance  fermee, 

Qu’en  tel  Dame  ne  doit  faillir 
Pitiö,  mais  eile  est  enfermee, 

Et  laisse  Dangier  m’assaillir. 

Et  s’el  voit  ma  vertuz  faillir 

Pour  bien  amer,  el  s’en  sauldra 

Hors  sa  demeure,  et  tard  saillir 

Et  mon  bien  souflrir  me  sauldra  BD.  81,  1—8. 

Wie  diese  Allegorien,  ist  schliesslich  noch  in  der  Manier  des 
Charles  d’Orlöans  das  IV.  Rondeau  gehalten,  in  dem  Chartier  espoir 
und  pitie  gegen  dangier ,  den  geschworenen  Feind  aller  Liebenden, 
zu  Hülfe  ruft. 

In  grösserer  Anzahl  finden  sich  die  Allegorien,  die  nur  eine 
Weiter führung  der  Personification  eines  Abstractums  sind,  und  die 
man  vielleicht  eine  allegorische  Personification  nennen  dürfte.  Solche 
Darstellungen  sind: 

Si  les  gouverne,  Et  enyure  du  vin  de  sa  taverne, 

Amours,  qui  cloz  les  tient  dedans  son  cerne: 

N’ilz  ne  sgauent  huys,  porte  ne  poterne, 

Par  oü  saillir  F.  52 — 56. 

Amours  ä  qui  ie  me  soubmetz, 

Livre  ä  sa  court  entre  les  metz 

Tousiours  douleur  pour  entremetz  LD.  1639 — 41. 

La  est  le  lieu  oü  amours  le  gentilz 
Tient  son  escolle  ä  tous  les  apprentiz, 

Sains  et  malades, 

Dont  les  plusieurs  portent  les  couleurs  fades.  F.  314 — 317. 
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An  diese  Stelle  gehört  auch  der  der  mittelalterlichen  Lyrik 
geläufige  Gedanke  von  der  Herrschaft  der  Liebe  *),  der  sich  auch  bei 
Chartier  wiederfindet: 

Oü  amours  est,  il  veut  que  tout  soit  sien, 

Et  gouverne  sens,  vouloir  et  maintien, 

Par  sa  maistrise: 

Et  des  qu’il  a  la  pensee  conquise, 

Et  au  logis  sa  droicte  merche  mise, 

II  veult  faire  aussi  bien  ä  sa  guise, 

Qu’en  sa  maison.  Plus  n’y  a  lieu  le  pouoir  de  raison. 

Du  chastier  n’est  il  mie  saison, 

«  Penser  ailleurs,  ce  semble  desraison. 

Amours  son  estre  Prent  es  haults  cueurs  comme  seigneur  et 
maistre. 

. Dont  il  faut  dire 

Que  son  pouoir  et  son  haultain  empire 

Est  si  puissant  qu’on  n’y  sgait  contredire  F.  62 — 77. 

Jeunes  gens  .....  Qu’amours  fait  puis  soigneux  et  diligens, 
Pretz  de  servir,  rassis,  courtois  et  gentz 

En  son  Service:  Et  tient  sur  eulx  sa  court  et  sa  iustice  F.  586— 91. 
Mais  amours  le  souveraine  sire  Est  celuy  H.  76,  7. 

Oefters  wird  der  allegorischen  Gestalt  der  amours  ein  ausser- 
liches  Attribut,  Bogen,  Pfeil  und  Köcher,  beigelegt: 

Fors  qu’amour  avoit  si  replet 
Leurs  cueurs  de  son  arc  tout  complet 
Que  la  bouche  en  tient  si  long  plet.  LD.  2496—98. 

Quant  amours  forge 
Ses  dars  au  cueur  comme  en  sa  forge 
L’ardant  fumee  qui  regorge 

S’espart  par  la  bouche  et  desgorge  LD.  2503—2506. 

Diese  ardant  fumee  bedeutet  die  Seufzer  und  Thränen  der  Liebe, 
und  dieses  Bild  überhaupt  kehrt  vielfach  wieder2). 

Ueberhaupt  bewegt  sich  Chartier  gerade  bei  der  Darstellung  und 
Charakterisirung  von  amours  sehr  viel  in  Gemeinplätzen  und  jener 
Zeit  geläufigen  Wendungen. 

Neben  amours  erscheint  bei  unserem  Dichter  als  häufigste  alle¬ 
gorische  Gestalt,  ' mort.  Mehr  noch  als  amours  ist  mort  mit  einer 
allegorischen  Waffe,  hier  dart  ausgerüstet: 

Puisque  par  son  dart  rigoureux 
La  mort  me  tolli  ma  Maistresse 
Et  me  laissa  seui  langoureux.  BD.  1,  5 — 8. 

La  mort,  helasl  a  pris,  pour  moy  conquerre, 

Son  dart  poignant,  qui  contre  nul  ploye.  B.  III  2,  1.  2. 


*)  Ygl.  Mätzner,  Anm.  zu  VI,  11  pag.  139  und  zu  XVII,  1  pag.  196. 
2)  Vgl.  Mätzner,  S.  199,  34. 
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Que  la  mort  a  fait  deffiner 
Par  son  dart  oultrageusement  C.  IV  5,  6.  7. 

Am  häufigsten  ist  die  Darstellung  von  mort  mit  der  Figur  der 
Anrede  verbunden: 

Je  t’appelle  de  traison  villaine,  ^ 

De  toy  me  plaing  de  toute  rigueur  plaine, 

Quant  ta  durte  ä  mort  me  desherite 
Du  riche  don  de  ioye  souveraine, 

Et  que  ton  dart  ä  piteuse  fin  maine 

Le  choiz  d’honneur,  et  des  Dam  es  l’eslite.  C.  I  1,  7 — 12. 

Mort,  or  voy-ie  ta  cruaultö, 

Et  douloureuse  voulente, 

Trop  plus  qu’oncques  mais  despiteuse, 

Quant  par  toy  me  voy  deserte.  C.  III  1,  1 — 4. 

Que  ton  dart  me  vient  frapper 

Ou  brief  ne  tendz  ä  m’atraper  Sans  tel  langueur  LD.  587 — 89. 

Ha!  dure  mort  Que  ne  me  faiz  tu  trespasser, 

Par  ton  dart  qui  mon  cueur  traverse  Regr.  11,  7.  8. 

Tes  ministres  desmesurez, 

Qui  sont  langour  et  maladie, 

Ont  tous  ses  membres  empirez, 

Et  tu  luy  as  tollu  la  vie  Regr.  13,  5 — 8. 

Ha!  faulce  mort,  tu  es  trop  lente 
A  assaillir  les  langoureux 
Tant  plus  la  personne  est  dolente, 

Tant  moins  est  ton  dart  rigoureux. 

Mais  tu  assaulx  les  amoureux, 

Et  ceulx  aussi  qui  sont  en  ioye: 

Car  quant  aucun  cuide  estre  heureux, 

Adonc  tu  te  mets  en  sa  voye.  Regr.  17,  1 — 8. 

Allegorische  Darstellungen  sind  ferner: 

avarice  qui  le  poing  clost  Brev.  41,  5.  6. 

Pitie  se  tient  clos  et  couverte 
Et  ne  veult  forces  ne  contrainctes, 

Ne  ja  sa  perte  n’est  ouverte, 

Fors  par  souspirs  et  longues  plainctes. 

Attendre  fault  des  beures  maintes, 

Mais  l’attente  bien  se  recouvre: 

Car  toutes  douleurs  sont  estainctes 

Aussitost  que  sa  porte  s’ouvre:  * 

S’el  ne  gardoit  sa  seigneurie, 

Cbacun  luy  seroit  ennuyeux, 

Et  sa  bonte  seroit  perie: 

Car  eile  auroit  trop  d’envieux. 

Pour  ce  son  plaisir  gracieux 
N’euvre  pas  ä  toutes  requestes, 

Non  plus  qu’ung  ioyau  precieux 

Qui  n’est  monstre  qu’aux  grandes  festes.  Exc.  21  und  22. 

Puisque  nature  s’entremit 
D’entrailler  si  digne  figure, 

II  est  ä  croire  qu’elle  y  mit 
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De  ses  biens  ä  comble  mesure 
Dangier  y  est  soubz  couverture, 

Mais  nature  la  tres-benigne, 

Pour  adoulcir  celle  poincture, 

Y  mist  pitie  par  medecine  Exc.  12,  1—8. 

Vereinzelt  stehen  die  beiden  Allegorien: 

Ainsi  debatent  Deux  maulx1)  qui  en  moy  se  combatent 
Et  pour  mon  cueur  gaigner  s’embatent, 

A  celle  fin  qu’ilz  s’entrematent 

Comme  haulsaires,  Pillards  de  ioye  et  adversaires, 

Et  de  ma  mort  les  commissaires  LD.  2242—48. 

Ainsi  ressourse  Estoye  et  en  Hesse  sourse. 

Deulx  ruisseaulx  d’amoureuse  sourse, 

Pensee  et  Souvenir,  leur  course 
Vers  moy  prenoient  Lors  de  moy  plaire  se  penoient 
*  Et  tant  de  ioyes  maintenoient 

Qui  toutes  d’une  main  venoient, 

Mais  la  misere  De  fortune,  diverse  mere, 

A  si  trouble  la  source  clere, 

Que  ie  n’y  prens  saveur  qu’amere: 

Tant  a  meslez  Les  ruisseaulx  du  long  et  du  lez 
De  melencolie  reslez 

Et  de  tristesse  entremeslez  LD.  1514—29. 

In  geringerem  Masse,  als  er  zur  näheren  Beleuchtung  seines 
Gegenstandes  »Erscheinungen  aus  einer  anderen  Sphäre  vergleichend 
oder  verwechselnd  herbeizieht«,  liebt  es  Chartier,  Erscheinungen  inner¬ 
halb  der  Sphäre  des  Gegenstandes  selbst,  die  entweder  in  natürlicher 
Verbindung  zu  einander  stehen,  oder  Theil Verhältnisse  bilden,  zu  ver¬ 
tauschen.  Von  der  er steren  Art  der  Vertauschung,  der  Metonymie , 
hat  er  verwendet: 

1)  Vertauschung  von  Ort  und  seiner  Bewohner: 

Mais  ioye  n’aurons  nul  et  nulle 

Tant  que  France  soit  incredule  LD.  3214.  15. 

Que  ciel  et  terre  le  herroit  LD.  3249. 

Est  ne  de  si  noble  maison  LD.  599. 

2)  Einsetzung  der  äusseren  sinnlichen  Zeichen  für  die 
Begriffe: 

Ha!  fleur  de  lis 
Oü  Dieu  mit  pie^a  ses  deliz 
Ainsi  comme  en  escript  lis, 

Son  les  tiltres  ensepvelis  LD.  2824—27. 

Qu’il  peust  le  pie  en  l’estrier  tendre 
Fortune  ne  voult  plus  attendre  LD.  1148.  49. 

(la  ialousie)  el  porte  son  enfer  en  ce  monde, 

Dedans  son  cueur  F.  918.  19. 


*)  D.  h.  sie  wagt  nicht  zu  entscheiden,  was  sie  vorziehen  würde,  den 
Tod  oder  die  Gefangenschaft  ihres  Geliebten;  das  erstere  würde  sie  beklagen, 
das  zweite  furchtet  sie. 
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Ainsi  de  luy  s’acointent  et  ajoutent 
Et  son  vin  boivent, 

Ou  autre  preu  s’ilz  peuent  en  recoivent  F.  943—45. 

Et  s’en  iouant  ä  eile  .  .  . 

Yerge  ou  anneau  luy  oflre  F.  503.  504. 

Et  si  allumissiez  vos  cierges, 

Si  n’eussiez  paour  qu’endementiers 
Aucuns  vous  chantassent  des  Yierges, 

Ou  que  Ton  vous  donnast  des  verges, 

Comme  ä  gens  maulditz  et  haiz  BF.  14,  2—6. 

Sans  oncques  espee  lascbier 
Si  n’y  avoit  il  que  cachier 
Les  peust  ä  la  pointe  d’achier  LD.  2861 — 63. 

ne  clercz  par  livre  lire 
Ne  s’en  deffendent  F.  79. 

Macht,  Reichthum  sind  ausgedrückt: 

Biens  ne  leur  vault 

Leur  ost  arme,  ne  leur  grand  paiais  hault  F.  89. 

Et  mangent  ou  ä  coup  ses  souppes  gras s es. 

Et  tant  qu’il  dure  et  qu’on  y  est  en  graces, 

On  a  bon  temps  et  vit  en  Hesse  Reg.  19,  6—8. 

Die  folgenden  Beispiele  bezeichnen  Gemüthsbewegungen : 

Qu’elles  devoient  le  vert  porter  Exc.  8,  6. 

Amours  avoir 

Desir  en  tres-noble  manoir, 

Soit  soubz  vert  habit  ou  soubz  noir  LD.  2367—69.  J 
Chevalier  Yestu  de  noir, 

Sans  brosdeure,  sans  chesne,  sans  collier  F.  674.  75» 

Je  prendray  drap  de  noire  Sorte, 

Comme  en  qui  de  ioye  n’abonde, 

En  signe  que  ma  ioye  est  morte.  C.  II  31,  9 — 11. 

Gueres  aux  autres  ne  sembloit 
Le  noir  portoit  et  sans  devise, 

Et  trop  bien  homme  ressembloit 

Qui  n’a  pas  son  cueur  en  franchise  BD.  14,  5—8. 

Le  noir  me  plaist,  car  mon  cueur  en  est  tains, 

De  tainture  qui  ne  fauldra  iamais  C.  I  10,  15.  16. 

On  me  rapporta 

Qu’il  avoit  ses  cheveux  descoux  BD.  98,  5.  6. 

Et  vont  la  teste  eschevelee  LD.  2909. 

Ilz  vont  dansant,  et  ie  destors  mes  mains  C.  I  10,  11. 

Am  häufigsten  hat  Chartier  cueur ,  als  dem  Sitz  der  Affecte, 
statt  der  betr.  Gemüthsstimmung  eingesetzt,  vielfach  mit  metaphorischer 
Uebertragung : 

Celuy  seroit  sans  cueur  LD.  257. 

II  fault,  que  i’aye  contre  cueur  LD.  3009.  10. 

Dame  n’a  pas  cueur  d’aimant 
Par  Dieu!  son  cueur  s’adoulcira  RM.  36,  7.  8. 

Et  le  cueur  des  Anglois  creuz  LD.  897. 
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Cueur  ist  für  amour  eingesetzt: 

En  une  mettre  son  cueur  LD.  783. 

Son  cueur  mettre 
En  ceste  Dame  Pari.  19,  5.  6. 

Quant  on  a  son  cueur  bien  assis 
En  bonne  et  loyalle  partie  BD.  77,  1.  2. 

Car  ä  vous  comme  ä  la  plus  belle, 

S’est  mon  cueur  tout  entier  donne  C.  II  14,  7.  8. 

Mon  cueur  que  tout  entier  vous  laiz 
Yous  servira  Dial.  8,  7.  8. 

f  Son  tres-hault  cueur  mien  ne  seroit 

Jamais  car  trop  s’abaisseroit  LD.  3409.  10. 

d’autre  amer  mon  cueur  s’ abess  er  oit  C.  I  5,  16. 

Häufiger,  aber  vielfach  mit  geringerer  Durchsichtigkeit,  ist  die 
%  Vertauschung  mit  cueur  bei  den  Ausdrücken  des  Schmerzes,  der  Be- 
trübniss : 

Mon  cueur  tressault,  tremble  et  tressue  C.  II  34,  1. 

Yostre  cueur  tressault,  tant  est  fade 
Mais  ie  cuide  bien  qu’il  se  rit  Dial.  22,  10.  11. 
cueur  se  tourmente  LD.  2500. 

Plus  tourmente 

Se  sent  mon  cueur,  plus  est  tente 
Et  prent  plaisir  en  orphante 
Maulgre  moy  LD.  1706 — 1709. 

Le  cueur  en  son  corps  luy  croissoit 
D’angoisse  et  de  paour  estraint 
Tant  qu7  ä  bien  peu  qu’il  ne  froissoit  BD.  23,  1—3. 

Mon  cueur  est  paly  et  taint 
Et  de  toute  douleur  ataint 
Qui  ma  couleur  a  ja  destaint  LD.  678—80. 

Qui  de  dueil  ait  le  cueur  noircy  Exc.  5,  8. 

Qui  m’ont  le  cueur  taint  et  noircy  H.  90,  3. 

Du  dueil,  dont  mon  cueur  est  noircy  C.  YII  8,  8  * 

Et  cueur  noircy  Souvent  soubz  robbe  verte  F.  805. 

3)  Eine  dritte  Gruppe  metonymischer  Vertauschungen  bilden  die 
Beispiele,  in  denen  die  Wirkung  statt  der  Ursache  und  um¬ 
gekehrt  eintritt. 

»  N7il  n’est  harpe,  orgue,  ne  doulgaine 

Luz,  n’eschequier, 

N’instrument  qu’on  sceust  appliquer 
Que  desormais  ouyr  requier  LD.  1489 — 92. 

Nul  povre  ä  luy  ne  se  pourchasse, 

Qui  ne  s7en  voye  main  fournie  H.  117,  5.  6. 

Tant  que  l’ame  me  bäte  au  corps  BD.  72,  8. 

Soy  faire  monstrer  Au  doy  LD.  975.  76. 

le  mal . 

Qui  appert  au  doy  et  ä  l’oeil  LD.  327. 

Et  laquelle  est  en  plus  grans  doubtes, 

Qui  sue  sang  ä  grosses  gouttes,  LD.  3128—30. 
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Que  j’en  pers  la  cliere  et  couleur  LD.  178. 

Et  qu’el  mua  sa  couleur  en  tremblant  F.  895. 

Adonc  eile  mua  couleur  H.  158,  5. 

.  .  foible  et  malade 

Vint  au  dur  iour  ä  couleur  fade  LD.  1410.  11. 

i’ay  le  cueur  enlangoure 
Et  le  viz  toitt  descoloure 
Et  arrouse  LD.  1472.  78. 

.  .  dont  i’ay  esplouree 
La  face  et  descoulouree  C.  VI  7,  17.  18. 

Elle  respondi  bassement 
Sans  muer  couleur  ne  couraige  BD.  28,  2.  8. 

Mais  onc  ne  vy  descoulourer 
Son  viz,  que  dueil  fait  esplourer  LD.  1068.  64. 

Dont  les  plusieurs  portent  les  couleurs  fades  F.  817. 

Faictes  moy  ou  plourer  ou  rire 
Je  suis  vostre  C.  II  9,  7.  8. 

Mit  Gerber  a.  a.  0.  II  65  ziehen  wir  zur  Metonymie  auch  die 
Einführung  eines  Abstractums  für  ein  Concretum,  die  wir  bei  Chartier 
gleichfalls  wiederholt  vorfinden: 

D’esloigner  sa  belle  ieunesse  C.  III  7,  8. 

Puisque  vostre  plaisant  ieunesse 
M’a  mis  en  tel  point  que  ie  suis  .  .  .  Dial.  19,  2.  8. 

.  .  me  voy  deserte 
De  ma  nompareille  chierte 
Qui  ma  vie  tenoit  ioyeuse  C.  III  1,  4 — 6. 

Vostre  beaulte,  qui  est  sans  per, . 

Me  feissent  perdre  ma  Saison  Dial.  30.  4 — 6. 

Envers  la  doulceur  merveilleuse, 

Et  la  ieunesse  gracieuse, 

D’une  si  parfaicte  beaulte  C.  III  1,  9 — 11. 

vien  toy  rendre  .  .  .  .  A  la  nompareille  beaulte 

Qu’on  peult  en  ce  monde  choisir  C.  V  2,  4. 

De  sa  grant  beaulte  departy  C.  III  7,  11. 

.  .  que  ie  reverroye 

La  beaulte  que  ie  desiroye  C.  III  8,  4.  5. 
en  la  durte  de  bataille  LD.  983. 
femme  qui  doit  estre  dite  infame 
A  l’amant  oü  doit  estre  largesse  Pari.  54,  4.  5. 

Si  ne  sceust  eile  dire  faulte  ou  laidure  C.  I  9,  12. 

D’oncques  Tardure 

De  ieunesse,  qui  soy  mesmes  n’endure, 

Et  qui  tant  est  ä  passer  forte  et  dure 

Est  par  amours  ramene  a  mesure  F.  577 — 80. 

La  embuschee 

Est  la  grant  doulceur,  et  muchee 

Du  doulx  mieulx  estroit  enruchee  LD.  1906—68. 

Von  der  zweiten  Art  der  Vertauschung,  Synecdoche ,  welche 
Theil-  und  Zahlenverhältnisse  vertauschst,  ist  es  vorzugsweise  eine 
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Seite,  die  Chartier  verwerthet  hat.  Er  setzt  fast  immer  statt  eines 
unbestimmteren  Ganzen  einen  bestimmten  Tbeil  desselben,  das  Spe¬ 
ziellere  statt  des  Allgemeinen,  besonders  aber  bestimmte  Zahlen ;  Bei¬ 
spiele  von  Begriffen  in  ihrem  vollen  Umfange,  sowie  allgemein  und 
unbestimmt  gehaltene  Angaben  finden  sich  selten  bei  ihm.  So  hat 
er  statt  des  Ganzen  einen  Th  eil  desselben  eingesetzt: 

Sans  que  ie  puisse  appercevoir 
Ung  seul  confort,  ne  recevoir 
Be  vostre  gracieux  corps  gent  Bial.  25,  4 — 6. 

G’estoit  le  gent  corps  gracieux . 

f  Qui  me  faisoit  tenir  ioyeux  C.  III  4,  7.  9. 

Et  mon  cueur  en  est  bien  content  Dial.  34,  7. 

Mon  cueur  ne  se  peult  accorder 
A  le  desirer  nullement  C.  IV  9,  7.  8. 

«  Que  ia  mon  cueur  en  soit  d’accort  C.  IV  20,  4. 

Helas!  mon  cueur  a  tant  ouy 
B’eulx  les  parolles  LD.  797.  98. 

Mon  cueur  rioit  pour  eile  B.  I  1,  6. 

Et  a  chanter  son  cueur  forcoit  BD.  12,  3. 
que  mes  iours 
Vueil  user  C.  II  7,  3.  4. 

Hayr  mes  iours  et  mes  nuits  C.  VI  3,  12. 

Tant  de  vaillance 

II  fit  de  hache  et  de  lance  LD.  617.  18. 

Et  se  lance  par  ses  harnois  de  mailles  F.  96. 

Bei  Spielen,  Vergnügen  nennt  er  mit  Vorliebe  die  besonderen 
einzelnen  Spiele  u.  s.  w.: 

Plus  scet  aux  dez  ou  ä  la  paulme  LD.  932. 

S’il  est  savant, 

11  chante,  il  dance  F.  413.  14. 

.  .  ne  de  toute  annee 

Ne  feusse  de  dancer  tannee*  LD.  1499 — 1501. 

Et  cerche  festes, 

Nopces,  esbatz,  et  autres  lieux  honnestes  F.  409.  10. 

In  dem  Beispiel: 

Que  d’une  serre 

M’ostes  mon  paradis  en  terre  LD.  1532.  33. 

)  hat  der  Dichter  den  charakteristischsten  Theil  des  Gefängnisses  gewählt, 
indem  mit  der  Abschliessung  die  Einkerkerung  des  geliebten  Ritters 
vollzogen  ist. 

Das  Spezielle  vertritt  das  Allgemeine  in: 

De  fievre  quartaine  espoussee 
Soit  teile  merdaille  LD.  937.  38. 

quant  on  a  d’or  acqueste  grans  masses  Regr.  18,  9. 

S’il  gaignoit  tout  l’or  d’Aufrique  ou  d’Asie  F.  124. 

Den  reichlichsten  Gebrauch  der  Synecdoche  hat  Chartier  jedoch 
gemacht  in  der  Verwendung  bestimmter  Zahlen;  besonders  ragen 
mille  und  cent  hervor  : 
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De  cent  mille  ioyes  me  prive  LD.  635. 

Qu’ung  seul  bien,  que  ie  s$ay  donner 
Reboute  cent  mille  douleurs  H.  101,  2.  3. 

Ont  fait  mourir  tant  de  notables 
Presqu’ä  milliers  LD.  2570.  71. 

qu’ilz  dient  des  signes  milles  LD.  2708. 

Se  i’en  dy  mille  fois,  helas! 

Ce  n’est  pas  trop  pour  tel  beaute  C.  II  25,  12.  13. 
mourir  de  mille  mors  BD.  18,  7. 

En  faible  cueur  mil  douleurs  fortes 
Dont  cent  deuvoient  estre  mortes  LD.  1548.  49. 

S’ilz  cbeminoient  Par  cent  rues  LD.  2912. 
en  eust  cent  fois  sa  foy  plevie  C.  I  9,  11.  12. 
des  douleurs,  dont  i’ay  plus  de  cent  C.  II  9,  1.  2. 

II  desire  cent  fois  mourir  Dial.  35,  14.  15. 
tenoye  plus  beureux 

Cent  fois  que  dire  ne  pourroye  C.  IV  7,  5.  6. 

Cent  fois  plus  riebe  en  estoye, 

Que  d’une  grant  royaulte  C.  V  5,  5.  6. 

Son  pareil  ne  fut  puis  cent  ans  H.  53,  5. 

Cent  fois  plus  ioyeux  en  estoit  C.  III  5,  4. 

Que  cent  marcs  d’or  F.  509. 

cent  douleurs  contre  ung  plaisir  F.  743. 

Des  desplaisirs  plus  de  cent  paire  LD.  2043. 

Et  des  mesebiefz  plus  de  cent  paires  LD.  1241. 

J’en  ay  cent  (maulx),  dont  ebaseun  soufit  LD.  2152. 

Et  dient  bien  .  .  .  A  luy  cent  fois  F.  164. 

.  .  .  autel  bien  peult  donner 
Une,  que  cent,  et  foisonner. 

Et  si  rassis  Est  amours,  qu’autant  a  assis 
De  pouoir  en  une  qu’en  six  LD.  775—80. 

II  a  ja  des  iours  plus  de  vingt  C.  III  11,  7. 

Qu’il  mauldit  des  fois  plus  de  vint  La  personne  F.  138,  4. 

Et  iure  Dieu  dix  fois,  ou  quinze,  ou  vingt  F.  878 
Tu  auroyes  Contre  ung  bien  des  maulx  plus  de  dix  H.  100,  3. 
Et  demanda  ä  deux  ou  trois  ou  quatre  F.  195. 

Et  va  passer  trois  fois  devant  sa  porte  F.  168. 

Bestimmte  geographische  Angaben  statt  einer  allgemeinen 
Bezeichnung  finden  sich  noch  in: 

Ma  Dame  qui  n’a  pareille  iusqu’ä  Rome  LD.  3382. 

Ne  convoitez  cbose  dessoubz  la  Lune 
Ne  de  Paris  jusques  ä  Pampelune  Reg.  21,  4.  5. 

Au  cbemin  le  fays  de  vis  er, . 

Ou  soy  ä  celle  deviser  qui  estäBruges  ou  ä  Gand  H.  105, 1.  3. 

Hier  finden  sich  auch  Beispiele  mit  unbestimmten  Angaben: 

Celle  est  seule  dessoubz  la  Lune 
Que  mon  cueur  aime  plus.  C.  VII  11,  6. 


La  plus  excellente 

Qui  fut  oncques  au  firm  am  ent  Regr.  2,  6.  7. 
celle  qui  n’a  au  monde  sa  pareille  H.  159,  8. 

Ausser  der  tropischen  Darstellung  seiner  Gedanken  hat  Chartier 
noch  ein  anderes  Moment,  das  sich  vielfach  mit  jener  berührt,  be¬ 
nützt,  um  seine  Vorstellungen  und  Ideen  wirksam  zu  veranschaulichen. 
Er  bringt  nämlich  durch  die  Verwendung  von  geläufigen  Spruch- 
Wörtern  und  Sentenzen  seine  Gedanken  zugleich  mit  zum  Aus¬ 
druck,  die  dadurch  an  Gewicht  und  an  Wirkung  gewinnen.  So  beruht 
die  Wirkung  seiner  besten  Ballade,  der  »Balade  de  Fougieres«,  gerade 
auf  der  häufigen  Verwendung  der  Sprüchwörter.  Auch  an  den  vielen 
anderen  Stellen,  an  denen  sich  Sprüchwörter  finden,  hat  der  Dichter 
durch  diese  nicht  unerheblich  die  Wärme  seiner  Sprache  gesteigert. 
Meistens  sind  die  Sprüchwörter  ohne  einleitende  Partikel  eingefügt, 
einige  mit  car ,  oder  durch  Ausdrücke  des  Hörensagens  u.  dgl.  Es 
finden  sich  an  Sprüchwörtern  und  Sentenzen: 

.  .  .  en  amours 

Courte  ioye  longue  doulours  LD.  808.  309. 

Qui  n’a  amours  et  amis,  il  n’a  rien  Brev.  24,  10. 

Car  nul  bien  n’est  prise  sans  coust  LD.  1729. 

Nul  n’a  bien  s’il  ne  le  compere  RM.  32,  8. 

II  n’est  chance  qui  ne  retourne  BF.  9,  8. 

Bon  chien  se  deffend  de  ses  dens  BF.  12,  8. 

Tant  grate  c  hie  vre  que  mal  gist  BF.  8,  8. 

Chose  briefue  fait  prouffit  Reg.  2,  1. 

Car  toutes  choses  ont  leurs  termes  Regr.  38,  8. 

Vielles  debtes  viennent  en  lieu  BF.  19,  8. 
esperance  paist  les  chetifz  BD.  82,  & 

Par  les  fais  peult  on  prouver 

Ce  qui  est  au  cueur  empraint  Brev.  29,  1.  2. 

L’on  doit  juger  selon  les  faictz  BF.  1,  8. 

En  ce  qu’est  fait  n’a  remede  iamais  F.  763. 
la  fin  fait  les  euvres  louer  Brev.  48,  15. 

Fol  ne  croit  tant  que  il  regoit  BF.  13,  8. 

Fol  est  qui  pour  neant  se  paine  C.  II  10,  4. 

Hayne  porte  le  feu  dont  eile  l’art  Brev.  24,  9. 

De  plus  beaux  ieux  on  se  lasse  BD.  48,  6. 

Au  bien  fait  doit  estre  l’honneur, 

Et  la  1  argesse  est  au  donneur:  Dial.  24,  1—3. 

Larrecin  ne  se  peult  ceier  BF.  7,  8. 
mal  sus  mal  n’est  pas  sante  LD.  1249. 

Si  me  vault  mieux  ce  mal  que  pire 
Et  ung  que  deux  LD.  199.  200. 

Meurtre  requiert  d’autel  pain  souppe  BF.  18,  8. 

Car  mort  n’a  remede  n’essoingnes 
En  nulz  endroiz  LD.  3144.  45. 
on  a  la  puce  en  l’oreille  RM.  1,  5. 

Mais  oü  la  puissance  deffault 
A  la  fin  bon  vouloir  ne  fault  LD.  241.  242. 

Grant  orgueil  est  tantost  mue  BF.  17,  8. 

En  la  queue  gist  le  venin  BF.  15,  8. 

Car  il  convient  que  les  dons  voisent 


40 


Aux  sainctz  ä  qui  ils  sont  vouez  RM.  42,  7.  8. 

Sapience  si  vaine  malice  BF.  5,  8. 

Trahistres  doivent  estre  trahiz  BF.  14,  8. 

Aux  trompeurs  vient  la  tromperie  BF.  2,  8. 

Par  tromperie  est  trompe  le  regnart  Brev.  26,  7. 

Encontre  ung  faulx  ung  et  demy  BF.  10,  8. 

Trahistres  et  faulx  sont  mauvais  noms.  BF.  6,  8. 

Quant  temps  en  est  en  doit  ouvrer  BF.  11,  8. 

A  la  parfain  vaine  verite  BF.  20,  8. 

De  bonne  vie  bonne  fin  Regr.  8,  8. 

Bien  attendre  n’est  pas  muser  RM.  38,  4. 

Bien  assailly  bien  deffendu  Dial.  12,  10  (der  Liebhaber  r 

wendet  es;  bien  deffendu,  bien  assailly  13,  1.) 

Mais  tel  le  boit,  qui  tel  le  brasse  LD.  3079;  ib.  1353;  F.  1135. 

Qui  trop  embrasse  peu  estraint  BF.  3,  8. 

Et  au  fort  qui  plus  bee  hault, 

Et  plus  a  fort  ä  besongner  RM.  29,  5.  6.  * 

II  languist  qui  ne  repose  RM.  6,  8. 

Qui  plutost  meurt  en  languist  moins  BD.  33,  8. 

Car  bien  müsse  porte  ioye  petite  Brev.  41,  4. 

Car  rompre  vault  pis  que  ployer 
Et  esbranle  mieux  que  cheu  BD.  58,  7.  8. 

A  beau  parier  closes  oreilles  BD.  38,  8. 

Mal  se  müsse  ä  qui  le  cul  pert  BF.  4,  8  x). 

Car  tant  moins  du  sien  retient 

Qui  trop  veult  ä  l’autruy  entendre  BD.  56,  7.  8. 

II  ne  sert  de  riens  qui  dort  RM.  3,  8. 

Cela  ne  sert  pas  d’une  pomme  RM.  8,  5. 

Car  qui  plus  pres  est  plus  desire  BD.  22,  2. 

Car  qui  art  ne  se  peult  plus  nuire 
Qu’approucher  le  feu  du  tison  BD.  22,  7.  8. 

Car  qui  plus  vit,  le  trestout  tient  LD.  1609. 

Tel  cuyde  vivre  qui  se  meurt  BF.  16,  8. 

II  y  voit  trop,  ou  il  n’y  voit  goutte  Exc.  25,  8. 

De  riens  il  ne  fault  varier  H.  72,  2. 

Gesondert  von  diesen  steht:  Et  sera  le  Prestre  Martin  H.  114,  6. 

Ygl.  hierüber  Le  Roux  de  Lincy,  Proverbes  fran^ais  II  52. 

Negativ  umschrieben  findet  sich: 

Afin  qu’en  passant  sa  ieunesse 

On  ne  muse  ä  vivre  en  amer  Pari.  54,  7.  8. 

Noch  ist  in  diesem  Zusammenhang  anzuführen,  dass  Chartier 
mehrmals  durch  Anspielungen  und  Hinweise  auf  geschichtliche  Ereig¬ 
nisse,  Sagen  und  epische  Stoffe  einfach,  aber  zugleich  auch  anschau¬ 
lich  zu  erläutern  oder  zu  bekräftigen  sucht.  Jedoch  ist  dieser  Ge¬ 
brauch  auffallender  Weise  ein  sehr  mässiger  in  Anbetracht  der 
umfassenden  Gelehrsamkeit,  die  unser  Dichter  besass *  2),  und  mit  Be- 


x)  Zur  näheren  Erklärung  dieses  Sprüchwortes  diene  die  Note  zu  cul  bei 
Tarbe,  CEuvres  de  G.  Machault  pag.  164:  Machault  indique  ici  une  des 
modes  du  XIV  e  s.;  les  hommes  portaient  des  pourpoints  serres  et  tres-courts, 
avec  des  pantalons  collants. 

2)  Vgl.  Delaunay  a.  a.  O.  pag.  27  f. 


rücksichtigung  seiner  Zeit.  Auf  geschichtliche  Ereignisse  spielt  er 
nur  an  in  der  »Balade  de  Fougieres«,  wo  er  Beispiele  aus  griechischer, 
römischer,  carthagischer  Geschichte  zur  Bestätigung  herbeizieht.  Seine 
Bekanntschaft  mit  den  Sagen  zeigte  sich  schon  oben  bei  den  Alle¬ 
gorien,  pag.  286  ff.,  ferner  in  C.  VI  9,  1 — 5 : 

Oncques  Tristan  ne  Lancelot 
Paris,  Genevre,  Yseult,  Heiaine 
Point  n’ensuyvirent  le  propos 
Be  loyaulte,  ne  loz  escloz, 

Comme  ie  faiz,  n’ä  si  grant  peine. 

Eine  Anspielung  auf  die  „vier  Zeitalter“  von  Ovid  zeigt  sich 
in  Reg.  22,  1 — 4: 

Les  ioyeulx  fruictz  des  arbres  et  les  pommes  .... 

Le  beau  miel,  les  glandes,  et  les  gommes 
Souffisoient  bien  ä  chascun  et  chascune. 

Hinweise  auf  Dichter  finden  sich  noch  in  Reg.  2,  3. 

Et  c’est  d’Oraces  qui  dit, 

Que  trop  long  parier  eschiefue. 

in  RM.  29,  5—8. 

Et  au  fort  qui  plus  bee  hault, 

Et  plus  a  fort  ä  besongner: 

Par  Messire  Odde,  et  par  Mahault 
Le  pouez  assez  tesmoingner. 

und  wie  schon  hei  Allegorie  pag.  287  angeführt: 

.  .  comme  ä  nostre  region 
Feiz  ä  Guillaume  Champion 
Oontre  chasteau  de  Jalousie 
Oü  il  eut  la  possession 
Du  bouton  et  de  l’encolie  H.  82. 

Ausser  diesen  Beispielen  kann  man  wohl  auch  Anspielungen  er¬ 
kennen  in  LD.  3235 — 37: 

Vouldroient  ilz  bien  le  cueur  manger 
En  destruisant 
L’innocent  en  vertu  luisant 
cfr.  Wackernagel,  altfr.  L.  u.  L.  pag.  211. 

und  Reg.  38,  5 — 7 : 

Je  me  puis  dire  sans  mentir 
Chevalier  noir  aux  blanches  armes, 

Aussi  bien  me  faut  il  mourir. 

Nachdem  wir  mit  Hervorhebung  der  charakteristischsten  Züge 
gezeigt  haben,  welche  poetische  Mittel  hauptsächlich  Chartier  neben 
der  eigentlichen  Ausdrucksweise  verwendet,  um  seine  Gedanken  und 
Ideen  wirkungsvoll  darzustellen,  wenden  wir  uns  in 
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Abschnitt  II 

Die  Figuren 

zur  Form  der  Sprache  und  betrachten,  mit  welchen  Mitteln  Chartier 
hier  vorzüglich  arbeitet,  um  in  sie  Eleganz  und  Bewegung  hineinzu¬ 
legen,  oder  Einzelnes  bedeutungsvoll  hervortreten  zu  lassen. 

Die  Mittel  der  ersten  Art  sind  die  Klangfiguren  und  die 
Figuren  der  Wortverbindung. 

Vielfach  zeigt  Chartier  das  Bestreben,  seine  Vorstellungen  in 
entsprechende  Lautverbindungen  einzukleiden,  den  Inhalt  auch  durch 
die  äussere  Form  nachzuahmen.  Dies  erreicht  er  durch  die  Figuren 
der  Onomatopoeie  und  Congruenz.  So  stellt  er  durch  den 
wiederkehrenden  Anlaut  tr  in: 

Trembler,  tfressaillir,  fressuer 
Triste  de  cueur  RM.  27,  1.  2  und: 

Mon  cueur  tfressault,  iremble  et  tfressue  C.  II  34,  1 

schon  äusserlich  die  Erregung  und  die  Furcht  dar;  in  LD.  373.  74 
veranschaulicht  er  durch  einsilbige  Adjective  den  kleinen  gemessenen 
Schritt  der  Damen: 

Si  allerent  le  pas  menu 
De  leur  beau  blanc  petit  pie  nu. 

Aehnliche  Malerei  hat  er  in: 

Passe  et  repasse 

Et  de  passer  devant  l’huys  ne  se  lasse 

versucht.  Nachgeahmt  ist  weiterhin  das  Zusammen-,  und  Durchein¬ 
anderschwatzen  der  Ritter  und  Damen  in  den  Worten: 

D’armes,  d’honneur  et  d’amours  caquetoient  F.  23. 

Durch  die  Figuren  des  Gleichklangs:  Alliteration,  Anno¬ 
mination  und  Polyp  tot on  erhält  die  Sprache  mehr  musikalischen 
Charakter.  Die  Alliteration  hat  unser  Dichter  verwendet; 

Joye  de  cueur,  aise  de  corps  LD.  385. 

Le  cueur  coursent  et  le  corps  sechent  LD.  1455. 

Que  mettre  cueur,  vie  et  courage  RM.  33,  2. 

Maintient  le  corps,  la  vie  et  la  couleur  F.  666. 
a  servy  sans  nul  forfait 

De  cueur,  de  corps  et  de  pensee  Dial.  32,  5.  6. 

Triste  de  cueur,  faible  le  corps 

Cueur  faillir  et  couleur  muer  RM.  27,  2.  3. 

Or  /ixit  quant  fe rir  a  /allu  LD.  3005. 

Je  suis  malheureux  et  mauldit  RM.  19,  8. 

En  portent  .la  peine  et  le  pleur  LD.  2605. 

De  la  presse  passay  RM.  20,  3. 

En  amant  passer  mainte  pensee  Plais.  194. 

Puisque  mort  ou  mercy  me  fault  BD.  53,  4. 

Par  me  donner  mort  ou  mercy. 
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Formelhaft  sind  Yerbindungen  wie :  tost  ou  tard  F.  34.  C.  YII 
7,  4  LD.  1355  und  die  so  häufig  wiederkehrenden  cueur  et  corps; 
wofür  weitere  Beispiele  sind: 

Son  cueur  et  son  corps  tant  penoit  LD.  1868. 

Et  cueur  et  corps  pis  en  vauldroit  LD.  500. 

En  mon  cueur  et  en  corps  LD.  1112. 

Qu’il  me  fait  cueur  et  corps  faillir  RM.  37,  6  u.  F.  58. 

Que  cueur  et  corps  entresaillirent  LD.  1857. 

Dont  cueur  et  corps  font  souvent  et  deffont  F.  98. 

Dont  cueur  et  corps  et  vertus  se  resveillent.  F.  599. 

I  Ferner  findet  sich  Alliteration  mit  Annomination  verbunden. 

Ygl.  d.  folg.  Die  Figur  der  Annomination  hat  Ch.  häufig  verwendet : 

Lorqu’  amours  les  amans  reveille  RM.  1,  2. 

Tant  que  par  amours  ameron  LD.  1999. 

Que  pour  rien  par  amour  aimasse  C.  II  34,  12. 

Soy  armer  des  armes  de  constance  Reg.  26,  9. 

Les  assemblist  ensemble  Pari.  46,  2. 

Belle  de  beaulte  bien  eureuse  C.  II  13,  1. 

Les  bons  avecques  leurs  bonte  BD.  91,  8. 

Chevaucher  seurement  Sur  fiers  chevaulx  F.  356.  57. 

Et  compterent  comptes  F.  26. 

Conforter  les  desconfortez  BD.  85,  1. 

On  leur  laisse  leurs  cours  courir  BD.  74,  5. 

Qui  veult  dancer  de  fortune  la  dance  Reg.  27,  1. 

Ung  bon  demandeur 

Qui  est  hardy  de  demander  Dial.  6,  1.  2. 

A  donner  les  dons  RM.  41,  2.  RM.  31,  4.  5.  H.  83,  3. 

La  douleur  dont  vous  doulez  RM.  14,  3. 

mon  douloureux  cueurs  sent  des  douleurs  C.  II  9,  1.  3 

quant  il  a  entre prise 

Une  si  gracieuse  emprise  LD.  245.  46  u.  3527.  28. 

Amours  reforme 

Ses  servans  par  semblable  forme  LD.  1902—1904 
Penser  luy  donnes  gracieux 
Pour  grace  acquerir  sans  amer  Pari.  22,  7.  8. 
quel  iournee! 

Folie  de  sens,  mal  aiourneeLD.  2599 — 2600,  BD.  24,  7.  F.  152. 
Et  ä  la  fin  en  ung  las  on  les  tue 
Ou  el  s’enlasse  F.  632.  33. 

Rassiz  de  meurs  et  ameure  LD.  2961. 

Desirant  la  mort  en  mourrant  LD.  1827 
Que  la  mort  par  son  dur  affaire 
La  desconfit  mort  ellement  Pari.  20,  7.  8. 

Si  les  nices  font  nicete  P.  Gr.  6,  4. 

Que  son  nom  nommer  ne  pourrove  Regr.  7,  6. 

Et  laid  parier  qui  son  par  leur  deffait  F.  183. 

Je  ne  suis  passer  ce  pas  RM.  13,  3.  LD.  570. 
passer  ton  passage  C.  III  10,  8. 

La  ne  pleut  que  pluye  de  lermes  H.  18,  3. 

Qui  est  poincte  de  tel  poincture  H.  139,  7. 

De  povrete  doit  bien  finir 
Le  povre  H.  135,  6.  7. 

Oü  les  amans  quierent  leurs  droites  questes  F.  410. 

.  .  .  qu’elle  re verse 


Nos  voulentez  ä  la  renverse  LD.  1180.  81. 

C’est  un  Service  en  desservant  LD.  2937. 

Du  songe  qu’avoye  songe  Pari.  76,  2. 

La  tonne 

Hideux  tonnoires  des  cris  H.  18,  7.  8. 

Et  par  le  doulx  attouchement 

Du  franc  baiser,  dont  i’ay  touche  H.  49,  3.  4. 

Et  en  ung  val,  oü  i’avalay  LI).  347. 

.  .  .  que  plaisance  vauldroit 
Dont  la  valleur 
Maintient  corps  F.  664 — 66. 

Ainsi  me  vante 

Se  vantance  est  d’estre  meschante  LD.  2054—55. 

Oü  un  doulx  ventelet  ventoit  LD.  140. 

De  tres  parfaicte  voulente 

Vueil  tout  son  vouloir  acomplir  C.  IV  34,  3.  4. 

Nicht  wurden  sowohl  hierbei,  wie  bei  der  folgenden  Figur  des 
Polyptoton,  die  Fälle  berücksichtigt,  wo  Annomination  und  Polyptoton 
sich  im  Reime  finden  und  den  reichen  bezw.  grammatischen  Reim 
bilden;  denn  beide  Fälle  gehören  in  die  Metrik. 

Nicht  minder  beliebt  ist  das  Polyptoton,  namentlich  da,  wo  ein 
Verweilen  bei  einem  Gedanken  oder  eine  Bekräftigung  herbeigeführt 
werden  soll: 

Qui  ne  l’aime,  ne  ne  l’amera  mie  F.  791. 

Qui  bien  am  ent,  et  bien  am  er  ent  oncques 
Qu’en  bien  am  er  F.  220.  221. 

Qui  avoient  ame  et  qui  en  cor  amoient  F.  1170. 

Que  i’ayme  et  tousiours  aymeray 
N’oncques  ne  fiz  ne  ne  feray  Dial.  28,  8.  9. 

L’autre  ie  doubte  et  ay  doubte  LD.  2237. 

N’oncques  ne  fit,  et  ne  fera  Dial  4,  5. 

Et  iure  Dieu  qu’il  est  et  sera  sien  F.  375. 

Ains  mourray  quant  mourir  devray  LD.  1025. 

.  .  .  oseray-ie  ja 

Luy  dire  oser  LD.  3402.  3403. 

Puisqu’ouyr  voulez,  or  oyez  LD.  532. 

Passer  par  la  bouche  ou  tu  passes  LD.  2650. 

Passe  et  repasse 

Et  de  passer  devant  l’huys  ne  se  lasse  F.  377.  78 
J’ay  promis,  plus  ne  promettray  LD.  2289. 

Mpn  cueur  se  rend,  et  se  rendra  C.  II  34,  10. 

Pour  les  nouveaulx  maulx  qu’il  receut 
Et  qu’il  re$oit  LD.  3255.  56. 

Statt  des  Futurs,  das  sich  in  den  meisten  dieser  Beispiele  des 
Polyptotons  vorfindet,  hat  Ch.  auch  mehrfach  die  Verbindung  des 
Infinitivs  mit  vouloir  angewendet: 

.  .  .  qui  i’amois  si  fort, 

Et  que  ie  vueil  tousiours  am  er  C.  IV  18,  8  u.  19,  1. 

J’aime,  et  vueil  aimer  De  loyal  cueur  C.  VI  8,  17.  18. 

Et  parle,  qui  parier  vouldra  Dial.  28,  1 
Oncques  depuis  ne  luy  tolly, 

Ne  veult  tollir,  car  il  est  sien  H.  27,  7.  8. 
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Figuren  der  Wortwiederholung.  Yon  der  einfachsten 
Wiederholung,  der  Wiederholung  desselben  Wortes  in  unmittelbarer 
Folge,  Epizeuxis,  hat  Ch.  nur  einmal  Gebrauch  gemacht:  in  RM. 
7,  3,  wo  der  zweite  Liebhaber  jn  der  Aufregung  dem  Genossen  ant¬ 
wortet  : 

Chascun  dit  bien,  oblie,  oblie. 

Durch  Wiederholung  am  Anfang  der  Sätze,  Anaphora,  zwingt 
der  Dichter  den  Zuhörer  oder  Leser  zum  längeren  Verweilen  bei 
dem  ausgesprochenen,  mit  Nachdruck  hervorgehobenen  Inhalte.  Nur 
wenige  Anaphern  finden  sich  in  Ch.’s  Poesieen. 

*  Tel  voulsist  veiller  qui  sommeille, 

Tel  pleure  qui  bien  voulsist  rire, 

Tel  cuide  dormir  qui  s’esveille  RM.  5,  2—4. 

i  Der  Dichter  ist  betrübt  über  den  Tod  seiner  Dame,  während 

Alles  um  ihn  her  sich  freut.  Dieses  wird  uns  besonders  klar  durch 
die  Wiederholung: 

J  e  v  o  y  que  chascun  amoureux 
Se  veult  ce  iour  apparier, 

Je  v o y  chascun  estre  ioyeux, 

Je  v o y  le  temps  renouveller, 

J  e  v  o  y  chanter,  rire,  dancer : 

Mais  ie  me  voy  seul  en  tristesse, 

Pour  ce  que  i’ay  perdu  mon  per, 

Mon  per,  diz-ie,  Dame  et  Maistresse  C.  IV  1,  1 — 8. 

Dieser  Verlust  wird  nun  noch  eindringlicher  gemacht  in  der 
folgenden  Strophe: 

J’en  ay  perdu  ma  contenance, 

J’en  ay  perdu  toute  ma  ioye, 

J’en  suis  deserte  de  plaisance 
Trop  plus  que  dire  ne  pourroye: 

J’en  suis,  quelque  part  que  ie  soye, 

Trop  douloureux  oultre  mesure, 

J’en  suis  tel  que  mourir  vouldroie, 

Quant  ie  sens  ma  douleur  si  dure  ib.  2,  1—8. 

Die  Ehre  der  Damen  dürfe  man  nicht  verletzen : 

Par  eil  es  et  pour  eiles  sommes 
(Pest  la  source  de  nostre  ioye, 
p  C’est  l’adresse  des  nobles  hommes, 

C’est  d’onneur  la  droicte  montioye, 

C’est  ce  qui  les  hons  cueurs  resioye, 

C’est  le  chief  de  mondains  plaisirs, 

C’est  ce  qui  d’espoir  nous  pourvoye, 

C’est  le  combat  de  noz  desirs/fExc.  18,  1—8. 

Ist  schon  der  Gebrauch  der  Anaphora  bei  Ch.  spärlich,  so  noch 
weit  mehr  der  der  Epiphora,  der  Wiederholung  am  Ende.  Nur 
im  Refrain  findet  sich  diese  Figur  verwendet.  So  hat  im  Breviaire : 
die  Ballade  von  Noblesse  den  Refrain:  Ses  Heures  die  en  cestuy 
Breviaire ; 
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die  von  Foy :  Pour  foy  gar  der,  et  pour  vivre  en  justice . 

,,  „  Loyautö :  Servir  leur  Boy  et  leurs  subjectz  deffendre. 

„  ,,  Honneur:  Car  c’est  le  bien  qui  les  autres  surmonte . 

Der  Refrain  der  vier  folgenden  Balladen  des  Breviers  ist  ein 
refrain  moral ,  indem  er  Sprüchwörter  enthält: 

Droicture:  A  chacun  son  loyal  droit 

Prouesse :  Honneste  mort  plus  que  vivre  en  vergogne . 

Amours:  Qui  n’a  amour  et  amis,  il  n9a  riens . 

Perseveranee :  Puisque  la  fin  les  euvres  fait  louer. 

Refrain  hat  Chartier  weiter  verwendet  in  le  Regime  de  Fortune, 
darunter  auch  einige  mit  refrains  moraux: 

A  ung  hazart  tout  se  change  et  cesse  (Ball.  V) 

Car  vous  n’aviez  riens  quant  vous  fustes  nez  (Ball.  VI). 

Hierbei  ist  noch  zu  bemerken,  dass  der  jeweilige  Refrain  in  den 
Ball.  II — VII  in  gedrängter  Kürze  den  Gedanken,  der  in  der  voraus¬ 
gehenden  Strophe  durch  Beispiele  erläutert  wurde,  den  Gedanken 
von  der  Veränderlichkeit  des  Geschickes  wiederholt.  Refrain  haben 
ferner  die  B.  III,  B.  IV,  V  u.  VI;  in  B.  VII  haben  die  1.  2.  5. 
Str.  denselben,  und  3.  4.  6.  7  denselben  Refrain. 

Epanalepse  hat  Ch.  nur  verwendet  in  RM.  7,  1 : 

Oblier  las!  il  n’entr’  oublie, 
ferner  LD.  2650: 

Passer  par  la  bouche  oü  tu  passes 

und  in  den  R.  I,  III,  IV,  in  denen  die  Anfangswörter  der  1.  Str. 
am  Ende  der  1.  u.  2.  Str.  wiederholt  werden.  In  R.  II  erscheint 
der  Anfang  von  Str.  1  nach  der  3.  Str.  wiederholt. 

Noch  zu  gedenken  ist  einer  Figur  der  Anadiplose,  die  bei  Ch. 
sich  dreimal  vorfindet:  es  sind  dies  RM.  6,  4:  remettez  en  oubli- 
ance .  —  Oblier  las!  RM.  7,  1.  Ferner  RM.  16,  8  se  bien  vous  y 
portez.  —  Porter  las!  RM.  17,  1  und  endlich  face  Vessay  —  le 
fault  essayer  BD.  67,  1. 

Gar  nicht  findet  sich  Polysyndeton  zur  Erzielung  von  rhetorischer 
Wirkung.  Dagegen  liebt  Ch.  es  mehr,  die  einzelnen  Begriffe  durch 
die  Figur  des  Asyndeton,  einer  Figur  der  Weglassung,  an  ein¬ 
ander  zu  reihen: 

Lors  fantasie, 

Rage  de  cueur,  souspecon,  frenaisie, 

Le  surprennent  avecques  ialosie  F.  856—58. 

Sante,  vie,  mort,  sepulture  LD.  647. 

Rire,  plourer,  cöurroux  ou  gale  LD.  1285. 

Mais  mignotise, 

Flaterie,  oultrage,  faintise, 

Vilain  cueur  pare  de  cointise  LD.  2778 — 80. 
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D’avoir  iamais  Joye,  plaisir,  aise  ne  paix  LD.  3128.  29. 

Tousiours  ma  Hesse,  Yray  sante,  longue  ieunesse  LD.  3467. 

Ganz  besonders  findet  sich  die  asyndetische  Anreihung  bei  Er¬ 
klärungen.  S.  unten  bei  Häufung. 

Von  den  übrigen  Wortfiguren  sind  noch  zwei  zu  erwähnen  übrig, 
die  Antimetabole : 

Que  languissez  en  moy  servant, 

Ne  me  servez  en  languissant  Dial.  23,  1.  2. 

Bien  assailly  bien  defendu 
Bien  deffendu,  bien  assailly  Dial.  12,  10  u.  13,  1. 

i  und  Anaclasis : 

De  la  mort  par  mort  me  vengeasse.  LD.  652. 

f  Satz-  oder  Sinnfiguren  zur  Hervorhebung 

besonderer  Theile. 

Unter  diesen  sind  besonders  verwerthet  Pleonasmus,  Epi¬ 
theton  und  Antithese. 

Ein  Hauptbestreben  Ch.’s  ist,  durch  Fülle  und  Häufung  zu  wirken, 
entweder  um  einen  einzelnen  Begriff  hervorzuheben,  oder  auch  einen 
Gedanken  wirksam  darzustellen. 

Um  einen  einzelnen  Begriff  hervorzuheben,  drückt  er  denselben 
sehr  häufig  durch  zwei  sich  deckende  Wörter,  Synonyma,  aus: 

Substantiva : 

D’angoisse  et  de  paour  RM.  23,  3. 

Sans  avoir  ayde  ne  secours  R.  I  1,  5. 

Sans  batel  ou  autre  navire  LD.  1296. 

Blasme  ou  reprouche  LD.  1222. 

Pour  resister  de  boucler  et  escu  Reg.  5,  4. 

Qu’il  ne  scet  bout,  ne  fin,  ne  voye  querre  F.  801. 

Qui  retenir  ne  veult  brides  ne  fr a ins  Reg.  15,  2.  H.  17,  6. 

Non  pas  en  bruit  ne  en  noise  faisant  F.  647. 

oster  le  bruit  et  la  rumeur  F.  1026. 

ie  n’ay  cesse  ne  arrest 

De  pourchasser  LD.  2007. 

sans  ehern  in  ne  sente  LD.  2821. 

Sans  faire  contraincte  ne  force  RM.  40,  8. 

Souvent  en  dueil  et  angoisse  se  firent  F.  741. 
t  Si  en  a  il  dueil  et  tristesse  BD.  31,  4. 

esbanoy  et  plaisir  Reg.  18,  5. 
esbatz,  ou  festes,  ou  convis  F.  934. 

Et  franchise  tenir  esclave  et  serve  F.  925. 
f  Qu’il  fist  son  eslite  ou  son  chois  LD.  2612. 

Que  i’ay  fait  l’essay  et  l’espreuve  BD.  69,  6. 

M’abregera  force  et  vigueur  LD.  590.  91. 

Dueil  et  tousiours  la  fin  l’issiue,  et  l’us  F.  1150. 

.  .  viens  ä  la  Hesse, 

Aise  de  cueur  F.  287. 

Perdrez  vous  et  labour  et  paine  C.  II  10,  2. 

Luy  faillirent  Langue  et  voix  LD.  1854.  55. 
ne  fait  paix  ne  trefue  Reg.  3,  2. 
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Elle  en  est  hors  de  la  peur 
Et  de  la  crainte  LD.  1109.  10. 

En  pitie  et  compassion  Regr.  41,  5.  6. 

Tout  plaisir  et  toute  Hesse  C.  IV  5,  6. 

plainset  plours  R.  III  2,  2  (de  lermes  et  de  plours  H.  12,6) 
Ne  scet  nul  le  poix  ne  le  faix  LD.  2023. 
seigneur  et  maistre  F.  73. 

Ne  seigneurie  ne  maistrise  entreprendre  F.  965.  66. 

En  celle  terre  es  pays  oü  nous  sommes  Reg.  20,  3.  B.  III  1,  1. 
BD.  428 1). 

Et  ne  tiendra  veu  ne  promesse  H.  108,  8. 

Adjecti  va: 

Pour  estre  descharge  et  delivre  LD.  3452 

ne  dolens  ne  marris  F.  733. 

vivray  comme  fol  et  nice  Dial.  9,  9. 

gente  et  iolie  C.  IV  14,  2. 

ne  suis  humble  et  piteux  Dial  23,  12. 

plaisant  et  belle  PG.  2,  1. 

que  Yen  tient  sote  et  nice  F.  811. 

Verba: 

aflater  et  blandir  Reg.  17,  5. 
on  l’appelle  ou  nomme  F.  959. 

Sans  blasmer,  attainer,  ne  reprendre  F.  965. 

Par  qui  ie  bruiz  et  estincelle  H.  79,  4. 

D’oser  comp t er  et  dire  sa  raison  F.  468. 

Mon  dueil  delaier  et  passer  Regr.  5,  6. 

En  ceste  foy  ie  demeure  et  remains  F.  1137. 

Que  les  escripz  desveloppe  et  desnoe  Reg.  11,  2. 

Car  endurer  ne  puis  ne  supp orter  C.  I  4,  3. 

Pour  enseigner  et  pour  apprendre  Exc.  4,  5. 
en  espoir  s’esiouysse  et  desporte  F.  166.  C.  I  4,  6. 

A  m’eslongner  ne  rebouter  BD.  69,  4. 
espoir  me  fuit  et  esloigne  LD.  1555. 
joindre  et  unir  B.  VII  5,  5. 

Sont  les  mescbiefz  tous  moussez  et  emprains 

Dont  les  delictz  sont  rompuz  et  enfrjains  Reg.  15,  4.  5. 

Or  pense  et  songe  F.  832. 

Ne  doit  estre  souillee,  ne  polue  F.  1129. 

Dont  le  surplus  desia  me  tanne  et  lasse  C.  I  8,  1.  2. 

m’ont  le  cueur  taint  et  noircy  H.  96,  8. 

les  fait  trembler  et  tressaillir  F.  57. 

puis  leur  tolt  et  oste  hors  des  mains  Reg.  9,  7. 

qu’elle  veste  et  habille  LD.  2894. 

Voue  et  jure  d’estre  loyal  F.  131. 

mon  temps  en  douleur  use  et  passe  C.  I  8,  1. 

Fast  stets  erscheint  das  Klagen  des  Liebenden  durch  Synonyma 
ausgedrückt : 

Qui  prie  et  plaint  que  trop  attent  Exc.  25,  5. 
de  prier  et  de  plaindre  RM.  19,  2.  C.  II  23,  7. 

Et  crier  haultement  et  plaindre  LD  411. 

Pour  plaindre  ne  pour  souspirer  RM.  25,  1. 


*)  Eine  nach  Mätzner  VII,  5.  6  Anmerk.  pag.  144  sehr  gewöhnliche 
Verbindung. 
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La  durte  qui  me  fait  plaindre 

Souspirer,  et  gemir  et  taindre  Dial.  21,  8.  9. 

Sans  estre  ploree  ne  plaincte  BD.  46,  8. 
plaindre  et  plorer  C.  I  4,  9. 

Ferner  liebt  es  Ch.,  um  einen  Begriff  hervorzuheben,  demselben 
möglichst  viele  Prädicate  beizugeben: 
anciens 

Qui  furent  saiges  et  sciens, 

Fors,  courageux  et  paciens, 

Pourveuz  aux  inconveniens  LD.  2796 — 99. 

Qui  eff  r  ayee 

Fuz  pour  luy,  triste  et  esmayee 

Plaine  de  paour  et  desrayee  LD.  3000—3002. 


Besonders  an  den  beiden  folgenden  Beispielen  zeigt  sich  diese 
Vorliebe  klar: 


Discorde  haineuse 
Et  souspegonneuse, 
Melencolieuse 
A  Tarne  greveuse, 

Au  corps  perilleuse, 
Aux  biens  dangereuse, 
De  bien  ennuieuse, 

De  soing  plantureuse, 
D’autruy  desdaigneuse, 
Pense  songneuse 
Despense  oultrageuse 
Et  si  peu  eureuse, 
Plaisance  honnorable 
Au  corps  prouffitable, 
Que  nulluy  ne  griefue, 
A  tous  prouffitable, 

Au  repos  aydable. 
Nulluy  est  notable, 
Plaisant,  amiable, 

C’est  ce  qui  Tachieue: 
Argent  detestable,j 
Font  homs  miserable, 


Fait  sa  vie  oultrageuse, 

Tousiours  angoisseuse, 

Plaine  de  douleur  et  d’ire 
Au  cueur  chagrigneuse 
A  l’onneur  doubteuse, 

Et  au  courage  martyre: 

De  mal  desireuse 

D’aise  souffreteuse 

A  qui  riens  ne  peult  souffire. 

Peine  merveilleuse, 

Charge  contangeuse 

Et  qui  soy  et  autre  empire  Paix  59—82. 

Est  vie  agreable, 

A  Tarne  sauvable, 

A  nulluy  nuisable, 

Joyeuse  ä  la  table, 

Quant  on  couche  ou  lieve 
S’il  n’est  acourable, 

Joyeulx,  secourable, 

Car  tristour  nuisable, 

Sa  fin  retournable, 

Et  sa  vie  briefue.  Plais.  161—180. 


Einen  Gedanken  hebt  Ch.  nachdrucksvoll  hervor  durch  den 
Parallelismus  synonymer  Sätze: 

Se  vous  consentiez  ä  ma  mort, 

Et  que  vous  en  fussiez  d’accord, 

Par  le  moyen  de  vostre  vueil  DiaL  14,  6—8. 

Jamais  ne  pourra  separer 
Nos  cueurs,  qu’amours  fit  reparer, 

Ensemble  et  ioindre  En  ung  seul  vouloir,  qui  conioindre 

Les  fait,  et  comme  egaulx  adioindre 

Sans  qu’il  y  ait  greigneur  ne  maindre  LD.  1308 — 13. 

Le  fol  qui  loyaulte  dessert, 

En  ensuivant  ma  loyal  queste, 

Je  te  diray  de  quoy  il  sert 
De  veiller,  de  rompre  sa  feste 
De  faire  en  vain  mainte  requeste, 
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De  perdre  mainte  longue  voye, 

De  faire  veille  ä  point  de  feste, 

A  grant  dueil  et  ä  point  de  ioye  H.  104.  1 — 8. 

Mon  mal  .  .  .  . 

Peult  toutes  lermes  seurmonter 

Ne  pleurs  n’y  peuent  riens  monter.  LD.  1468.  69. 

In  dem  folgenden  Beispiel  wird  das  Sprtichwort:  »Keine  Rosen 
ohne  Dornen«  variirt: 

Mais  n’il  n’est  bien,  ne  ioye  si  haultaine 
Que  Pen  prise,  s’on  ne  la  ä  grant  paine, 

Ne  ce  n’est  droit. 

Car  se  chascun  avoit  ce  qu’il  vouldroit 
Ne  bien  servir,  ne  souffrir  ne  vouldroit. 

Ainsi  raison  et  loyaulte  fauldroit, 

Et  crainte  et  honte. 

Ne  on  ne  scauroit  plus  que  honneur  vault  et  monte.  * 

Car  bien  et  mal  seroit  tout  en  ung  compte. 

Ne  hault  vouloir  qui  tout  vainc  et  surmonte, 

Ne  cerche  guiere 

A  s’empescher  en  basse  euvre  et  legiere. 

Mais  qui  acquiert  en  douleur  chose  chere, 

Plus  a  de  bien  et  de  ioyeuse  chere 
En  sa  conqueste. 

Et  luy  semble  plus  hault  et  plus  honneste 
Le  “bien  qu’il  a  ä  peine  et  ä  requeste, 

Et  en  maine  plus  de  ioye  et  de  feste, 

Et  mieuix  le  prise, 

Que  s’il  eust  eu  tout  ä  sa  belle  guise. 

Car  nature  a  en  nous  teile  loy  mise, 

Que  mieuix  nous  plaist  chose  a  danger  conquise. 

A  ce  propos 

Apres  cravail  nous  plaist  mieuix  le  repos, 

Et  la  grant  soif  fait  boire  emmy  les  potz: 

Et  es  perilz  acquiert  on  les  grans  loz  F.  251—276. 

Noch  sind  zwei  Arten  von  Häufung  zu  erwähnen,  die  mit  Hilfe 
des  Epitheton  ornans,  und  der  erklärenden  Beisätze.  Mit  Epithe¬ 
ton  ornans: 

tres  hault  Dieu  Regr.  44,  1  Pari.  19,  1  u.  22,  2  oder  das  Abstractum 
de  Dieu  la  haulte  seigneurie  C.  III  14,  5.  creature  nee  C.  VI  7,  4.  mortelz 
hommes  Regr.  20,  1.  haultes  princes  LD.  2834  u.  Plais.  77.  le  noble  Conte 
F.  1221.  enfance  tendre  LD.  1147.  belle  ieunesse  BD.  31,  7.  C.  III  7,  3. 

Dial.  19,  2.  piteuse  pelerine  LD.  1260.  chaulde  fievre  H.  63,  3.  ardant  desir 

LD.  2256.  H.  63,  5.  Dial.  26,  7.  loyal  droit  F.  1162.  dure  guerre  LD.  1530. 
franc  seigneuriage  BD.  37,  4.  *ffanc  vouloir  BD.  67,  5.  F.  929.  villain  vice 
Pari.  46,  4.  beau  soleil  Reg.  17,  2.  nuict  obscure  et  brune  Reg.  21,  2.  dart 
poignant  B.  III  2,  2.  ioyau  precieux  Exc.  22,  7.  ost  arme  F.  1222.  roe  ronde 

Reg.  15,  7.  saulx  vers  BD.  20,  7.  vers  pres  LD.  382.  BD.  21,  4.  source  clere 

LD.  1524  cleres  fontaines  Pari.  8,  5.  la  mer  salee  LD.  1304. 

Neben  dieser  Gruppe  von  Epitheta,  deren  Inhalt  eigentlich  schon 
in  dem  folgenden  Substantiv  eingeschlossen  ist,  finden  sich  zwei  an¬ 
dere  Gruppen  in  derselben  Weise  formelhaft  verwendet.  Es  erscheint 
nämlich  dame  —  mit  nur  geringen.  Ausnahmen  —  stets  mit  belle, 
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bezw.  dessen  Synonymen  verbunden3):  so  in  F.  1200.  Dial.  8,  4  ib. 
8,  8.  C.  I  6,  2.  Exc.  11,  4;  helles  haultes  JDames  et  doulces  Da- 
moisselles  F.  4.  5.  tant  helle  et  gente  C.  IV  25,  2.  BD.  62,  2.  plai- 
sant  et  helle  PG.  2,  1. 

Hier  sei  die  Bemerkung  eingeschaltet,  dass  Chartier  meistens 
mit  diesen  allgemeinen  Andeutungen  sich  begnügt,  wenn  er  von  der 
Schönheit  seiner  Dame  spricht,  der  Phantasie  des  Lesers  die  Aus¬ 
malung  überlassend.  Sonst  hebt  er  den  einen  oder  anderen  Körper- 
theil  hervor.  So  spricht  er  entweder  von  doulx  visage  LD.  461. 
C.  V  4,  9.  Exc.  10,  3.  gracieux  viz  cler  Dial.  30,  5.  chiere  doulce  et 
4  polie  Regr.  9,  7.  oder  rians  yeulx  LD.  539.  tres-doulx  rians  yeulx 
C.  IV  7,  7.  Dial.  7,  10.  ib.  8,  1.  Exc.  31,  3.  oder  gracieux  corps 
gent  C.  III  4,  7.  Dial.  25,  6.  C.  VI  3,  2.  ib.  5,  14.  C.  III  4,  7. 
facon  gente  et  alaigre  LD.  1871. 

Nur  einmal  hat  er  das  Antlitz  seiner  Geliebten  näher  beschrieben, 
in  Regr.  Str.  6 — 12,  wobei  die  traditionellen  chevelure  blonde  (vgl. 
Mätzner  a.  a.  O.  XXV,  33  pag.  225),  petite  houche ,  manton  fourchu 
(Jahrb.  IV,  100  Anm.)  nicht  fehlen. 

Die  andere  Gruppe  bilden  die  Ausdrücke  der  Trauer,  des  Schmerzes : 
douleur  dure  H.  95,  1  et  malle  F.  679.  amere  RM.  32,  6.  griefs 
Pari.  28,  6.  dueil  amer  Dial.  32,  12.  B.  V  3,  1.  aspres  deulx  BD. 
34,  6.  grief  mal  RM.  21,  5.  C.  VII  3,  2.  ib.  8,  3.  grief  tourment 
C.  III  3,  7.  VI  3,  11.  C.  V  2,  9.  dure  peine  RM.  17,  5.  ib.  28, 
6.  triste  plainte  BD.  39,  3.  griefue  desplaisance  Regr.  39,  4.  piteux 
reclains  Dial.  21,  3.  piteux  regrez  Dial.  22,  6. 

Wie  von  Subst.  und  Adj.  finden  sich  formelhafte  Verbindungen 
auch  von  Verb,  und  Adverb.  Es  sind  dies  zunächst  die  conventio- 
nellen  Ausdrücke :  aimer  loyaulment  RM.  17,  2.  Dial.  3,  9.  ib.  25,  3. 

B.  III  3,  7.  LD.  550,  servir  loy aulment  C.  19,  14.  Dial.  28,  2. 

C.  IV  14,  6  oder  humhlement  C.  IV  6,  7.  amoureusement  C.  IV  15, 
4.  Ferner  die  Ausdrücke:  plaindre  piteusement  Regr.  37,  2.  com - 
plaindre  dolor eusement  C.  III  9,  1.  plourer  piteusement  Plais.  16. 
tres-douloureusement  C.  IV  5,  4,  hien  tendrement  C.  V  2,  3.  prie  hum - 
hiement  Regr.  39,  1.  C.  III  14,  4.  supply  humhlement  C.  V  9,  9. 

Beisätze : 

1  le  cueur  qui  nous  est  le  droit  centre 

Et  le  meillieu  et  du  corps  et  du  centre  F.  889.  90. 
la  renommee  bonne  qui  pour  vie  sonne  LD.  3058.  59. 
temps  qui  court  Pari.  66,  1.  22). 

*  fortune  qui  n’a  loy  C.  VII  4,  14. 

.  .  .  violentes 

Prisons  ou  n’a  que  poux  et  lentes  LD.  2575.  76. 


0  Im  Gebrauche  derartiger  conventioneller  Adjective  ist  Ch.  sehr  ver¬ 
schwenderisch. 

2)  Eine  der  zeitgenössischen  Poesie  sehr  geläufige  Wendung. 
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Premier  vint  ä  moy  Souvenir 
Qui  de  tout  sgavoit  parier, 

Sinon  de  choses  advenir  H.  67,  6-8. 

Or  fust  alors  le  noble  Conte  absent, 

En  ost  arme  comme  honneur  le  consent  F.  1221.  22. 

Die  umfangreichste  Verwendung  jedoch  unter  den  Satzfiguren  hat 
die  Antitliesis  gefunden.  Schon  früher, S.  281  f.,  sind  Beispiele  einer 
ausgedehnten  Verwerthung  dieses  Mittels  zur  Hervorhebung  von  Be¬ 
griffen  und  Gedanken  angeführt  worden.  Dazu  kommen  noch  fernere 
Beispiele : 

Qui  a  faulcon,  oysel  ou  chien 
Qui  le  suit,  aime,  crainct,  et  doubte: 

II  le  tient  chier  et  garde  bien, 

Et  ne  la  chasse  ne  deboute. 

Et  ie,  qui  ay  m’entente  toute 
En  vous,  sans  faintise  et  sans  change, 

Suis  deboute  plus  bas  qu’en  soute  BD.  49,  1—7. 

Qu’il  n’a  peu  vivre  o  ses  amis, 

Or  est  pris  de  ses  ennemis  LD.  3236.  37. 

Tel  voulsist  veiller  qui  sommeille 
Tel  pleure  qui  bien  voulsist  rire 
Tel  cuide  dormir  qui  s’esveille  UM.  5,  2—4. 

In  Begr,  31 — 36  bewegt  sich  der  Dichter  fortwährend  in  Anti¬ 
thesen.  Diese  Stellen  sind  auch  schon  äusserlich  hervorgehoben;  ein¬ 
mal  durch  das  Versmass;  denn  während  sonst  meistens  der  Achtsilbler 
verwendet  ist,  bezw.  eine  Abwechslung  von  sieben-  und  dreisilbigen 
Versen,  haben  die  erwähnten  Strophen  31 — 36  allein  den  Zehnsilbner; 
dann  haben  diese  Strophen  allein  Befrain  und  zwar  so,  dass  Str.  31, 
33,  35  und  32,  34,  36  je  denselben  Befrain  haben. 

Pour  tout  plaisir  ay-ie  dueil  angoisseux, 

Pour  tout  desir  rage  desmesuree, 

Grief  desespoir  en  lieu  de  cueur  ioyeux, 

Forcenement  pour  corrtoise  pensee, 

Langueur  sans  fin  pour  vie  asseuree, 

Plaine  de  plour,  d’angoisse  et  de  torment, 

Pour  tout  espoir  la  vie  malheuree 
Me  fault  souffrir  perpetuellement. 

Pour  tout  soulas  ay-ie  cueur  douloureux, 

En  lieu  d’esbat  vivant  obscurement, 

Pour  beau  maintien  ay  le  corps  tenebreux, 

Pr  est  ä  perir  sans  nul  allegement, 

Plainte  durant  continuellement: 

Mais  sans  moyen  impossible  ä  guerir 
Me  fault  souffrir  perpetuellement, 

Et  si  ne  puis  ne  garir  ne  mourir.  etc. 

Weitere  Antithesen  sind: 

J’en  ay  chante,  or  en  lermoye  LD.  1373. 

Ce  me  fust  plaisir  or  m’est  paine  LD.  1488. 

Querir  plaisir,  et  trouver  paine  LD.  2634. 


Avant  aux  rians  yeulx  les  lermes 
Qui  de  plourer  enfermes  LD.  539.  40. 

Et  mes  yeulx  lors,  Plourer  ens  et  rire  dehors, 

Pour  estre  aux  ioyeulx  ressemblant  UM.  27,  4—6. 

Et  en  plourant  se  rit  de  ioye  H.  105,  8. 

Parmi  les  gens  rire  la  lerme  ä  l’ueil  F.  116. 

Et  cueur  noircy  souvent  soubz  robbe  verte  F.  805. 

De  cueur  courcie  ioyeux  semblant  LD.  1481. 

Soubz  beau  semblant  me  fault  plourer 
Du  cueur  et  couvrir  mon  soucy  Regr.  4,  3.  4. 

Car  oü  ie  fais  semblant  de  rire, 

J’ay  tousiours  mon  cueur  en  meschief  Regr.  20,  7.  8. 

Mais  vous  qui  si  dur  cueur  portez 
En  si  beau  corps,  se  dire  Toz  BD.  85,  1—4. 

En  foible  cueurs  mil  douleurs  fortes  LD.  1548. 

Gaye  en  dure  voye  C.  IV  5,  9. 

En  petit  de  motz  grant  reffuz  H.  6,  8. 

En  ce  discord  Furent  d’autres  choses  d’accort  LD.  2486.  87. 

Mon  tres-rude  parier 

N’est  mie  de  doulx  motz  ente  C.  II  1,  5.  6. 

Doulx  en  parier  et  en  armes  lyons  F.  564. 

Als  letzte  bedeutendere  Figur,  die  Chartier  verwerthet  hat,  be¬ 
trachten  wir  noch  die  Hyperbel.  Mehrere  der  vorkommenden  Fälle 
sind  schon  oben  bei  Vergleich  (S.  268)  und  bei  Synecdoche  (S.  298) 
angeführt  worden.  Hinzuzufügen  sind  noch: 

II  est  ravy  plus  hault  qu’aux  tiers  cieulx  F.  175. 

Voulies  tu  (mort)  d’ung  seul  cop  mortel 

De  ton  dart . 

Mettre  France  ä  destruction, 

D’ung  gent  corps  tant  bon  et  tant  bei, 

Qu’il  n’en  y  avoit  point  de  tel 
Ou  monde  .  .  .  C.  III  2,  1—7. 

Pitie  d’entre  Dames  bannir, 

Autant  vauldroit  qu’il  ne  tust  ame 
Et  que  le  monde  deust  finir  Exc.  11,  5—8. 

Dont  tout  mon  corps  en  lermes  font, 

Et  en  souspirs  du  cueur  parfont  LD.  1460.  61. 

De  mon  cas  treshonteux  espondre, 

Qui  me  fait  tout  en  lermes  fondre  LD.  2553.  54. 

Elle  avoit  este  sans  respit 
Nouvellement  noyee  en  plours  H.  59,  5.  6. 

Mon  povre  cueur  en  plours  noyer  C.  VII  3,  5. 

Et  lermoioit 

Si  fort,  que  ses  beaulx  yeulx  noyoit 

Tout  en  plours,  qu’ä  peine  voioit  LD.  2535 — 37. 

.  .  .  son  doulx  visage 
Qui  toutes  en  grosses  lermes  nage  LD.  461.62. 

Et  que  des  yeulx  a  tant  plourd, 

Qu’on  feroit  de  lermes  riviere  H.  130,  3.  4. 

.  .  .  l’orgueil  en  quoy  ilz  se  baignent  LD.  1431. 

Alors  se  baignent 

D’aises,  leur  disant  qu'ilz  mespraignent  LD.  2712.  13. 
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Zum  Schlüsse  mögen 
drücke,  die  eine  Eigentümlichkeit  des  Stiles  Chartier’s  bilden,  Ai| 
Zahlung  finden : 

Je  ne  requiers  plus  ne  moins  H.  160,  3.  ne  pres  ne  loing  J 
968.  H.  122,  4.  du  long  et  du  leg  LD.  1527.  de  soir  et  mains  LI 
1764.  ib.  1775.  Reg.  9,  9.  Plais.  113.  H.  24,  6.  nuit  et  iour  Pal 
29,  4.  les  beaultez  ä  mont  et  aval  H.  50,  4.  komme  ä  pied  n'a  cheti 
H.  56,  5.  Sott  au  lever  ou  au  gesir  LD.  233.  jeune  ou  (et)  vieü 
BD.  55,  5.  C.  II  20,  2.  vifz  et  mort  LD.  823.  LD.  662.  (Mort  3 
vif.  LD.  2470.)  vivre  et  mourir  C.  II  19,  6.  LD.  2253.  n'avd 
moins  konneur  ne  plus  honte  BD.  25,  8.  Envers  vous  ne  doidce  \ 
sure  BD.  66,  4.  parle  ...  ne  peu  ne  grant  Dial.  16,  3.  4.  Fernei 
requerir  (crier)  ä  ioinctes  mains  RM.  22,  6.  C.  II  26,  1.  LD.  177 
H.  160,  1.  C.  IV  28,  4.  ferner  die  Bestätigungsformel:  di  re  sai 
mentir  Regr.  38,  5.  ie  iure  que  sans  mentir  Dial.  20,  4.  Und:  . 
vous  diray  et  ia  n’en  mentiray  F.  242;  Plus  que  bouche  ne  pourro 
dire  C.  III  12,  5 ;  Mieulx  que  la  bouche  scet  dire  C.  II  9,  2 ;  Qi 
ie  ne  scauroie  dire  C.  V  4,  5 ;  C.  VI  5 ,  12 ;  Cueur  d’homme  ne 
peult  penser  Regr.  37,  6 ;  Que  nul  ne  le  pourroit  penser  C.  IV  9, 
hyperbolische  Wendungen  zur  Bezeichnung  eines  übergrossen  Schmerze 

M.  Hannappel. 


